COO0S

By Lko J. FRACHTENBERG

§ 1. DISTRIBUTION AND HISTORY

The Kusan stock embraces a number of closely related dialects
that were spoken by the people inhabiting (until 1857) Coos bay and
the region along the Coos river. Their neighbors were Siuslauan,?
Kalapuyan, and Athapascan tribes. On the north they came in con-
tact with the Umpqua! Indians, on the east they bordered on the
Kalapuya, while on the south they were contiguous to the Rogue
river tribes, especially the Coquelle.? In 1857, when the Rogue river
war broke out, the United States Government, acting in self-defence,
removed the Coos Indians to Port Umpqua. Four years later they
were again transferred to the Yahatc reservation, where they
remained until 1876. On the 26th day of April, 1876, Yahatc was
thrown open to white settlers, and the Indians of that reservation
were asked to move to Siletz; but the Coos Indians, tired of the
tutelage of the United States Indian agents, refused to conform with
the order, and emigrated in a body to the mouth of the Siuslaw river,
where the majority of them are still living.

Of the two principal dialects, Hanis and Miluk,? the latter is now
practically extinct; while the former is still spoken by about thirty
individuals; whose number is steadily decreasing. As far as can be
judged from the scanty notes on Miluk collected by Mr. St. Clair in
1908, this dialect exhibits only in a most general way the character-
istic traits of the Kusan stock. Otherwise it is vastly different from
Hanis in etymological and even lexicographical respects.

The name ‘‘Coos” is of native origin. It is derived from the redu-
plicated stem %u'kw?s souTH, which appears very often in phrases like
akukw? sume FROM WHERE SOUTH 18, AUsEM7 tcitc SOUTHWARDS, etc.

tErroneously classified by Powell as part of the Yakonan family. My recent investigations show
Siuslaw to form an independent linguistic group consisting of two distinct dialects,—Lower Umpqua
and Siuslaw. A grammatical sketoh of the former dialect will be found in this volume.

2An Athapascan tribe living on the upper course of the Coquelle river.

38poken on the lower part of t.he Coquel]e river, and commonly called Lower Coquelle
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The Coos call their own language Ad@'nis 1/é'yis THE HANIS TONGUE.
The present work deals with this dialect only, as sufficient material
could not be obtained for the purpose of writing a grammar of the
Miluk dialect.

Texts of myths and tales were collected by Mr. H. H. St. Clair, 2d,
and by the author of the present sketch, and were published by Colum-
bia University.! All references accompanying examples refer to page
and line of that publication.

PHONOLOGY (§§ 2-14)
§ 2. Vowels

The phonetic system of Coos is rich and fully developed. Clusters
of consonants occur very frequently, but are void of difficult compli-
cations. The vowels show a high degree of variability, and occur in
short and long quantities. The obscure vowel z is very frequent,
and seems to be related to short ¢ and a. Resonance vowels occur
very often, and are indicated in this work by superior vowels. The
diphthongs are quite variable. Long ¢ is not a pure vowel, but glides
from & to z; it can hardly be distinguished from long %, to which
it seems to be closely related. In the same manner long ¢ glides
from o to %, and was heard often as a long @-vowel.

The following may be said to be the Coos system of vowels and
diphthongs:

Vowels Semi-vowels Diphthongs
E
a ¢ T % 0o u @ w, Y ai, a¥, e
a i éis 0o @ & o

Short e is pronounced like ¢ in the English word mELMET, while the
umlauted @ corresponds to the open ¢-vowel in German wAHLEN. It
very often occurs as the umlauted form of long @. % representsthe
short y-vowel so commonly found in the Slavic languages; while ¢
indicates exceedingly short, almost obscure ». 0 can not occur after
the palatal surd % and fortis £/.

§ 3. Consonants

The consonantic system of Coos is characterized by the prevalence
of the sounds of the % and I series, by the frequent occurrence of

1Coos Texts, Columbia University Contributions to' Anthropology, vol. 1.

§§ 2-3 PR &
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agpiration, by the abundance of long (double) consonants?, 7%, 7, and 7,
and by the semi-vocalic treatment of the nasals m,n, and of the lateral
sounds (indicated in this sketch by a circle under the consonant).
Surds and sonants were not always pronounced distinctly, especially
in the alveolar series. No aspirated consonants were found besides
the aspirated ¢ and . The fortis is pronounced with moderate air-
pressure and glottal and nasal closure.
The system of consonants may be represented as follows:

Sonant Surd Fortis Spirant Nasal
Velar.. ... .......___. (g2 q q! Vs @ -
Palatal . .. ... ._._..._ g,9(w) %, k(w) &/, lc’(w) - -
Anterior palatal ....._.. ¢ ke k x -
Alveolar............... d ¢t t/ 8 ¢ n, A
Affricative ... _..._._._. (d=2),dj ts,tc s/, tc! - -
Labial ... ... b 2 »! - m, m
Lateral ._.__.___._____. L L L/ 41 ¢ -
Glottal stop. ... ... ... ¢ - - - -
Aspiration_.__......... - - - Tz -

7 h w

The glottal stop, when not inherent in the stem, may occur inde-
pendently only before /, m, n, and w. It always disappears before
velar and palatal sounds. The aspiration is always accompanied by a
stricture corresponding to the quality of the vowel preceding it.
After a,0, and v (and v diphthongs)it is of a guttural character; while
when following ¢, i-vowels, or the ¢-diphthongs, it becomes palatal.
It disappears before a following w or .

nha**ts 1 make it 10.4 nhatwé’wat I have it 18.4
%s so*titd'n7 we two trade mu-
tually 15.6
povetd’'ye 1 am watching it #5witz’yegem he took care 66.3
26.11
p?*pt he went home 28.2 aprye etc backwards, homewards
42.7

qat*qd’yond’'ye  he  became
afraid of it 42.3

§ 4. Sound Groupings

As has been stated before, clusters of consonants are extensive, but
present few complications. Whenever difficulties arise in pronoun-
cing them, there is a strong tendency, inherent in the language, to

§ 4
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simplify them. Thus, combinations of more than two consonants are
rare, except in cases where one of the component elements (fre-
quently the middle consonant) is m, n, or one of the lateral series.
Such combinations are made possible through the semi-vocalic charac-
ter of these consonants. I have also found zpg, zcz'.

helg- to arrive halgtso¥wat she would bring it
to him 72.8

a'lqas fear 66.4 agalgsito¥wat he scared him
92.20

dE'msit praivie 22.12 demsté'te through a prairie 22.11

In the same manner initial clusters, of which 2, n, or / is the first
element, are syllabified by vocalization of the first consonant either
initially or terminally. A similar process takes place in clusters con-
sisting of two consonants that belong to the same group.

The only consonantic combinations that are inadmissible are those
of a ¢, £s or s+m or a.

Terminal clusters of three consonants are admissible only in cases
where one of the component elements is a consonant easily subject to
vocalization (a lateral, 7 or ).

tng 1.5 ga’mit 102.16
ylxa'ntcpts 60.3 tga'nrts 28.1

Terminal clusters of two consonants are confined to the combina-
tions of m+¢, m+s, m+x, n+alveolar or affricative, n+4, n+r;
{+alveolar or affricative (excepting +n), I+m,; {+¢ and #+2¢c.  All
other combinations are inadmissible (see §11).

The following examples of terminal sound groupings may be given:

/&% stmt 74.19 7t 7.8

hata'yims 20.14 milt! 76.12

yi'eume 122.22 tcils

k*/int 5.2 be'tldj

zwindj 6.8 he'wilts 140.14
klwints 96.11 teliltc! 26.26

Lowe entc 6.1 th-elm 136.7 (St. Clair)
denk: 82.9 zalt 10.9

hanz 7.1 ge'ttc 6.4

An exceptional instance of a usually inadmissible sound grouping
was found in ayi'kelg 20.21. '
§ 4

i



BOAS] HANDBOOK OF INDIAN LANGUAGES—COO0S 309

All inadmissible terminal clusters are avoided through the insertion
of a (weak) vowel between the two final consonants.

dEmMSt- dE'msit prairie 22.12

helg- he'lag he arrived 20.18

Lhinp- rhi'nap he went through 22.11
mida- mi'taz lunch 28.15

alg-+-s (§ 25) a'lgas fear 66.4

wing-+-s (§ 25) wi'ngas mat, spider 58.5

Inadmissible medial clusters are avoided through the insertion of a
weak vowel or vowels:

wing- + -xEm winag'qaxem itis spread out 32.14
helg-+-xEm held’ gaxEm it is the end 44.14
tng-+-a dx Ina’qa they two went down
8.4
§ 6. Accent

With the exception of the monosyllabic particles, that are either
enclitic or proclitic, each word in Coos has its stress accent, designated
by the acute mark (*) or by the rising tone rendered here by ~. The
former accent is not inseparably associated with any particular sylla-
ble of a word. It may, especially in cases of polysyllabic stems, be
shifted freely from one syllable to another, although it is very possi-
ble that this apparent shifting of accent may be largely due to the
rapidity with which the words in question were pronounced by the
natives. The circumflex accent appears mostly on the last syllable,
and may best be compared with the intonation given to the word so
in the English interrogative sentence Is THAT SO ?

The accent very often modifies the syllable on which it falls by
lending a specific coloring to the vowel, or by making it appear with
a long quantity. This is especially the case in syllables with the
obscure vowel, which, under the influence of accent, may be changed
to an ¢ or an e.

A very peculiar use of the accent is found in connection with the
verbal stem Aelag. This stem expresses two different ideas, that are
distinguished by means of the two kinds of accent. When occurring
with the stress accent ('), A¢'lag denotes To GET, To ARRIVE; while
hel@g with the rising tone of @ expresses the idea To cLIMB UP.

§ 5
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Phonetic Laws (§§ 6-14)
§ 6. Introductory

The phonetic laws are quite complex, and in a number of instances
show such appalling irregularities that they defy all attempts at
systematization. This is especially true of the contraction of two or
more vowels into one, and of the law of hiatus. Broadly speaking,
the phonetic processes may be said to be due to contact phenomena
and, in rare instances, to the effects of accent.

Yocalic Processes (§§ 7-11)

The processes treated in this division may be classified as follows:

(1) Vocalic Harmony.

(2) Consonantization of - and «- diphthongs.

(83) Contraction.

(4) Hiatus.

(5) Processes due to change from terminal to medial position.

§ 7. VOCALIC HARMONY

The most important phonetic law in the Coos language is the law of
vocalic harmony. This tendency towards euphony is so strongly
developed in the language, that it may safely be said to be one of its
chief characteristics. Its purpose is to bridge over as much as possi-
ble the difficulties that would arise in trying to pronounce in quick
succession syllables with vowels of widely different qualities. The
process may be of a retrogressive or progressive character; that is to
say, the suffix may change the quality of the stem-vowel, or vice versa.
Only the vowels of the a- and ¢- series are affected by this phenomenon,
which is not always purely phonetic.

The following suffixes cause a change from @ to d, a process called
the Z-umlaut:

-7 neutral § 31 -7t pronominal § 46 -zye transitional § 35

phd’wits 1 make it grow hd’wz he grew up 64.24

nesxeair wat Lkill him 26.22 niscewdid she kills me 24.14

pha'k/vtits 1 draw it up 3 hdk!vti’'ye they were drawn
up 30.1

§§ 6-7



BOAS] HANDBOOK OF INDIAN LANGUAGES—COO0S 311

A change of a-vowels into ¢-vowels due to other causes is effected
by the pronominal suffixes -% (§ 46), -2m (§ 30), and by the imperative
-E (§ 43).

nha'k/tits 1 draw it up nhd'k/*itsii he draws me up
k!a’wat he pecks at it 20.14 nk-¢'witu he pecks at me
kwad'niya he knows it 26.18 kwee' niyem they know it 24.22

pa'yat he shouted 32.1 L pEVtE you must shout 32.2
tsxar- to kill tsx¢we kill him! 68.3

The following suffixes change the ¢-vowels of the stem into a-vowels:
-am?, -a%s pronominal § 46
-ayam distributive § 37
-and@ya § 50

teine hen? he is thinking 24.18, eftcinahand’mi 1 am thinking

14 of you
hdwes alie ehawasand’ts you are lying to
me
znéet it is on top 10.1 nz°naatd'ye Iam riding (a horse)
k!l es black k!lad'gam blackish (black here
and there)
xd'nts sick 42.18 2d'nand'yae he made him feel
sorry 42.18
pLpd'wis hat 136.14 pLpd wisandya he made a hat
. out of it

[Nore.—The suffix -andye is composed of -eni 4 -Gya. Thelong a
of -aya affects the ¢ of -enz, and the compound suffix changes the
quality of the stem-vowel.]

Here may also belong the qualitative change of yizé” oNE and y&'vwd
TWO into yZzahi’ia ONE EACH and ydzwahi'7ia TWO EACH (see p. 374),
and changes like —

s we'lant hanr we two fight will 116.11 (wil- to fight)
gamelani’we he commenced to swim around (mél- to swim)

[Compare also the change of the possessive pronoun ld, liye, into la,
liya, when preceding stems with a-vowels (see § 98).]

Progressive assimilation occurs very frequently, and affects almost
all suffixes that have e-vowels. The following suffixes change their
e-vowels under the influence of an a-vowel of the stem:

-¢ auxiliary §44

-eni verbal §45

-Tye transitional §35

-etc adverbial §68

-iyawa nominal §62 § 7
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nwt'téne with blood it is (w?-
tin blood) 20.6

# ntclwi'le they with fire are
(tc/wi't five) 42.12

hitctleni'yeqem the story is
being told (Ad’tcit! story)
44.14,15

e hewese'ni you two are lying
28.13, 14 (hdwes lie)

qaltma'ye morning it got 20.4
(¢gattm- morning)

@'yu tx'7'ye surely a canoe it
was (fz* canoe) 126.10

demste'tc Lht'nap through a
prairie he went 22.11 (d&'m-
si¢ prairie)

yixd' wEzete ta into the house
he went (yézi'wez house)
98.10, 11
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la* nk!d' ha they with ropes are
(k/a@ rope) 46.9

nm#'laga with an arrow he is (m?'-
lag arrow) 20.18

it ganatcaniwaq they began to
make fun (ga’natc joke) 50.12

% kwd'wvarani they are making
bows (kwd'zar a bow)

phainahd’ya 1 active became (ha?'-
na active)

ndowayahd’ya 1 happened to want
it (dowa- to desire)

tk/wi’'l xa'®pate he dove into the
water (x@’% water) 26.27

r/td ate tsxawi'yat on the ground
he put it down (z/¢@ earth,
ground) 36.20, 21

The same progressive assimilation may have taken place in the
change of the transitive suffix -¢wat into -6%wat (see p. 337) whenever
suffixed to stems ending in w-diphthongs.

t*kwire’wat he is following
him 22.2

ptcintcine’wat 1 am thinking
(of him)

neszair’ wat 1 kill him (£sza®- to kill)
26.22

ewilo¥wat you are looking for it

(wl- to look for something) 54.3

Another assimilatory process of this type is the change of the par-
ticle 7 into ¢l (hel) after a preceding » or  (see p. 388).

L£'y7 3l good, indeed 5.3

7n hel not so! 42.23

lEy7 yi'tel good it would be
indeed 70.5

Inspite of this great tendency towards euphony, numerous instances

will be found showing an absolute lack of vocalic harmony.

Whether

these cases are the result of imperfect perception, due to the rapid
flow of speech or to other causes, cannot be ascertained with any

degree of certainty.

§ 8. CONSONANTIZATION OF I- AND U- DIPHTHONGS

The 7 and w of diphthongs are always changed into the semi-vocalic
consonants y and w when they are followed by another vowel.

§ 8



BOAS] HANDBOOK OF INDIAN LANGUAGES—CO0S 318

The only exception to this rule occurs in cases where the diphthong
is contracted with the following vowel (see § 9).

pEnLd wat whale 30.10 pEnLdwayEtc a whale with 88.30
Az tila' qai they two are living  Adlag I mi tild qayetc he came
24.1 to the people (who) lived (there)

36.12, 13

¢/Ect'ta* flint point nt!/Ect' ta*we lg mi'lag flint points
have the arrows 62.27

Lo¥- to eat Lowd was food 22.14

awi'lda® head 30.14 @L/ts awt' luzwite she hit him over
the head 66.5, 6

k* perhaps+7s we two kwis let us two 26.15

§ 8. CONTRACTION
In Coos the contraction of two vowels immediately following each
other is so uncertain that it is difficult to formulate any rule that
would cover all irregularities. The main difficulty lies in the fact
that contraction of vowels, and hiatus, seem constantly to interfere
with each other. The following rules may be said to apply in all
cases:

(1) Two vowels belonging to the u-series are contracted into a long 4.

@tcl' tou+ uL wtci'teur how would (it be) 5.2
yoku +GL y¥'kur perhaps it would (be) 17.7
(2) Two long 7-vowels are contracted into a long 7.
Rk !+ -Tye ' #t hd'k/“7'ye they were drawn up
30.1
heni + -wye héniye a while 42.17 (hednihen

many times 88.1)

(8) Long ¢ or 7 are contracted with a following @ into long a or .

-emt + -aya -andya (see § 50)

pLpd'wiseni he is making a prIpawisa'naya he is making a hat
hat out of it

-né + -awas -néfwas (see § 59)

(4) Vowels of very short quantities are usually contracted with the
following vowels of longer quantities, regardless of quality. The
quality of the longer vowel predominates in such amalgamations. In
the process of contraction, an 4 preceding the second vowel disappears.

cE+ hant cant a particle denoting certain
expectation (see § 90)
tst+ hant tsanz only then shall . . . 78.15

§9



314 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 40

An exception to this rule is found in the case of the u-vowels, which
change a following 4 into a w.

y@ + he yuwe' whenever 16.6
tso then tsowe as soon as 52.14

An interesting case of contraction is presented by the amalgamation
of the personal pronouns and the negative particle 7.

2 I + an Nor is contracted into 3.

¢ THOU -+ 7n NOT is contracted into én.

zwin WE TWO -+ n NOT is contracted into zwiin.

tin wE + 7n NoT is contracted into #in.

¢tn YOU + Zn NOT is contracted into ¢in.

n% teite la* tswaw'wat not I how that one (to) kill it 62.21
én hanz d7’t you not will (be) something 10.5

awin kwad'niya we two not know it 120.23

it'n cant xtcite sqats we (can) not seize her 56.18
ctin k-elle’wat you not forget it 40.18

Following are examples of uncontracted negative forms:

4@ n kwad'nzye they two (did) not know it 22.9, 10
% @n k'ito'wit they (did) not see it 32.3

§ 10. HIATUS

The same uncertainty that exists in the case of contraction of vowels
is found in the law of hiatus. Broadly speaking, it may be said that
the coming-together of two vowels of like quantities and qualities is
avoided by means of infixing a weak 4 between them. Two vowels of
dissimilar quantities and qualities are kept apart by means of the
accent.

Examples of insertion of A:

kwad niya+ -aya kwad'niyahd'ya (they) came to
know it 102.29

' ne+ -iye nnehi'ye 1 came to be (the one)

siL'né + -iye sit’'néhi’'ye joined together it be-
came 13.4

tslza+-a ntslza'ha le kwd'zar (covered)
with skin is the bow 62.27, 28

harmi'kre+ -e dx nhitmi'k ehe they two with
wives are 42.15

helmi + -%s helm7' his next day 6.7

§ 10
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Examples of division by means of accent:

lE+ it ) xldtte L/dts with it he spoke 16.2
r/ta + -ate r/td'ate lem?'yat into the ground
he stuck it 64.1

§ 11. PROCESSES DUE TO CHANGE FROM TERMINAL TO MEDIAL
POSITION

Terminal consonantic clusters are avoided by inserting a weak vowel
between two consonants standing in final position (see § 4). But as
soon as a suffix is added to a stem thus expanded, changing the cluster
from a terminal to medial position, the inserted vowel is dropped, and
the consonants are combined into a cluster.

m#t'lax lunch 28.15 mitwa’nEm lunch make me 114.5

dE'msit prairie 22.12 demstd'te Lhi'7gp to the prairie
he came 22.11

rhi'map he wentthrough22.11 4z rhinpi'ye they two came
through 112.1

a'lgas fear 66.4 dw algsdé’ya they two are afraid of
it7.5
ha'tcit! story 20.2 hitct!eni'yeqem a story is being

told 44.14, 15
tct’lats he was astonished ?ct’'léisExem he was astonished 128.

292.28 15
kwd'zar bow 60.14 tx nkwd zra they two have bows
12.9
mi’lat he swam 30.7 mi'ltEqem he swam (out) 100.16

On the whole, Coos shows a marked tendency toward clustering of
consonants in medial position. Thus, when a suffix beginning with a
long vowel is added to a stem that has already been ampl{ﬁed by
means of a suffix whose initial vowel is weak, the vowel of the first
suffix is dropped, and its consonants are combined with the final con-
sonants of the stem into a cluster.

hd'zite elder brother 72.27  Adrtci’yas elder brothers

é'krrdte father 20.25 ektrici’yas fathers
la’*rts mud 52.10 2*lrsa’ Ete with mud 52.13
pha¥'misits 1 marry her hivmistso¥ wat he married 26.14

This change from a terminal to a medial position effects sometimes
the dropping of a whole syllable.
mirkwi'ydte younger brother 4 mirkwi'¢cint they are younger
72.1 brothers (mutually) 84.20
§ 11
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tluwe'*tcts heart 5.3 ilu'tcistte 16’ ¢*tats in his heart she
was boiling 108.27
piW'yat he took him home awin &piitd'mi hant we two thee
30.13 take home will 126.19, 20

Another effect due to this law is the weakening of the vowel of the

syllable immediately preceding the suffix. This change takes place

regularly when two or more suffixes have been added to one and the
same stem.

rhinptso¥wat he takes him priinptso’witi he takes me

through through
kittmistso® wat he is marrying  e*hutmistsowit@a’ms hanr 1 marry
them 26.14 thee will 184.6

Consonantic Processes (§§ 12-14)
§ 12. TYPES OF CONSONANTIC PROCESSES

Consonantic changes are few in number, and due to contact phe-
nomena. The following are the processes affecting consonants :

(1) Consonantic euphony.

(2) Simplification of doubled consonants.

§ 13. CONSONANTIC EUPHONY

This law affects the palatal sounds only, and results from a strong
tendency, inherent in the language, to assimilate, whenever possible,
the consonants of the %-series to the character of the preceding or
following vowels. Asa consequence of this tendency, z-vowels are
invariably followed or preceded by the anterior palatals, while u-
vowels change a following palatal into a A-sound with a u-tinge (a
labialized £).

ta'nik: river 14.6 tsd’yua small 20.5

wiz?'lis food 14.7 md@ luk* paint 10.2

tahd'lik: quiver 66.26 2wt lux® head 30.14

x'nek’ hair 50.3 meld kuk® salmon heart 34.25
g tmg-t'mis rain gots all 9.3

Instances are not lacking where actual palatalization has taken
place, or where an anterior 4* has been changed into a palatal % so as
to conform to the character of the vowel following it.

k!a'lat he shouted 36.7 qakeleni’we 4, mén they began to
shout 24.22
k!a'wat he pecks at it 20.9 k!¢ witém some one is pecking

§§ 12-13
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ha'kat be crawled 32.12 wha'kitc crawlingly 32.10
tha'lmits he sinks it t&k ¢ Imixem (a) deep place 84.24
k!xa'yé es he is talking klze' Em yd es talk to me

to him 30.23
pkak: grandfather 28.19 pkd' kate grandfather 30.6
tahd'lik quiver 66.26 tahd'likate into the quiver 116.19
ax*? axzate uncle axd'z uncle 34.9
k*md’z* horn 86.25 nk%ma’zae it has a horn 88.7

The only cases of consonantic assimilation that occur in Coos are
the changes of sonants into surds, under the influence of a following
surd.

ya'bas maggots 40.12 xya'bas yapti'tsa ld . . . maggots
ate up his . . . (literally, mag-
goted his . . . ) 40.6
bisk e'tc yt' vuma he had it (the pZsi’k* a'tsem a cup give me 68.17
water) in a cup 128.25

§ 14. SIMPLIFICATION OF DOUBLED CONSONANTS

Doubled consonants are simplified in consequence of the tendency
to avoid the clustering of too many consonants. The process consists
in the simplification of a long (doubled) consonant, when followed by
another consonant. Owing to the fact that only Z, m, n, and y appear
in doubled (long) quantities, they are the only consonants that are
affected by this law.

milat he swam 30.7 m%'ltEgem he swam (out) 100.16
tct'lats he was astonished tet' lisExem he was astonished 128.
22.28 . 15

rhi'map he went through 22.11  rA%nptss®wat hetook him through
nmd' hemet it is(crowded) with amd’kentitc like a person 80.22, 23
people 20.1

§ 15. GRAMMATICAL PROCESSES

All grammatical categories and syntactic relations in Coos are
expressed by means of one of the five following processes:

(1) Prefixation.
(2) Suffixation.
(3) Reduplication.
(4) Syntactic particles.
(5) Phonetic changes.
§§ 14-15
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The number of prefixes is very small, and by far the majority of
grammatical ideas are expressed by means of suffixes and syntactic
particles. Reduplication, although frequently resorted to, is used to
express only a limited number of categories; while the phonetic
changes are very rare, and exhibit a decidedly petrified character.

§ 16. IDEAS EXPRESSED BY GRAMMATICAL PROCESSES

All stems seem to be neutral, and their nominal or verbal character
depends chiefly upon the suffixes with which they are used. Conse-
quently two different suffixes—one of a verbal and the other of a
nominal character — may be added to the same stem, nominalizing or
verbalizing it, according to the requirements of the occasion. In the
following pages a distinction is made between verbal and nominal
stems, which is based solely upon the sense in which the stem is used.

All prefixes express ideas of an adverbial character.

By far the majority of verbal suffixes indicate ideas of action and
such concepts as involve a change of the subject or object of the
verb. Hence ideas indicating causation, reciprocity, reflexive action,
the passive voice, the imperative, etc., are expressed by means of suf-
fixes. The pronouns denoting both subject and object of an action
are indicated by suffixes. Only semi-temporal ideas, such as the
inchoative, frequentative, and transitional stages, are expressed by
means of suffixes; while the true temporal concepts are indicated
by syntactic particles. Instrumentality and agency are also indicated
by suffixes.

All local relations are expressed by nominal suffixes. Abstract
concepts are formed by means of suffixes.

Ideas of plurality are very little developed, and, with the exception
of afew suffixes, are expressed by different verbal and nominal stems.
Distributive plurality occurs very often, especially in the verb, and
isindicated by suffixes or by reduplication. Reduplication expresses,
furthermore, continuation, duration, and repetition of action.

A great variety of concepts are expressed by syntactic particles,
especially ideas relating to emotional states and to degrees of certainty.

In the pronoun, three persons, and a singular, dual, and plural, are
distinguished. Grammatical gender does not exist. The first person
dual has two distinct forms,— one indicating the inclusive (I AND THOU)
and the other the exclusive (I AND HE).

§ 16
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The demonstrative pronoun shows a variety of forms, but does not
distinguish sharply between nearness or remoteness in relation to the
three pronominal persons.

The numeral is very well developed, exhibiting special forms for the
ordinal, multiplicative, and the distributive, which are indicated by
means of suffixes.

The syntactic structure of the Coos sentence is very simple, and is
characterized by the facility with which the different parts of speech
may shift their position without changing in the least the meaning of
the sentence. Incorporation and compound words are entirely absent,
and the various parts of speech are easily recognizable through their
suffixes.

MORPHOLOGY (§§ 17-95)

Prefixes (§§ 17-24)

The number of prefixes is small. Three of the six prefixes found
in this language — namely, the local, discriminative, and modal z- —
must have originally expressed one general idea incorporating these
three concepts, because the phonetic resemblance between these suf-
fixes is too perfect to be a mere coincidence. In addition to these
prefixes, the article and the personal pronouns may be treated in this
chapter, as they are loosely prefixed to the nominal (or verbal) stems,
and in a great many cases form a phonetic unit with the words that
follow them.

§ 17. The Articles 1E and hE

The article /s, or AE, is used in the singular and plural alike, and
may denote a definite or indefinite object. The definite article
indicates an object that actually exists or that is intimately known
to the speaker. No fixed rules can be given for the occurrence of
the two different forms /r and Az, but the following general prin-
ciple may be said to hold good: %z tends to occur at the beginning of
a sentence and after words ending in vowels, dentals, and sibilants;
while /£ occurs in all other cases.

ke hata' yims (1) mizso'wé' (2) k!o'wat (3) ke to' gmas (4) the wood-
pecker (4) is pecking at (3) the lucky (2) money (1) 20.15

hi'nz sto¥q le d7'16t there stood the young man 22.27

windj tcind hens he a'/a'lol thus was thmkmg the young man
24.13, 14

é'nek: le 1/td sticking out wais bhe earbh 6.7 § 17
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The article very often performs the function of the personal pro-
noun of the third person singular, and in such cases is to be rendered
by HE, SHE, or IT.

heit Ie he'lag lE wi'ngas 4 temi'snitc (in order) to gamble he
arrived, the spider’s grandson 66.20, 21
hE tsw'tsu he was killed 96.14

The article has a general nominalizing function, and when prefixed
to adverbs, adjectives, etc., gives them the force of nouns.

ke gots diit k-yEal's tszxawi'yat everything separately he put down
48.18, 19

gots di't lai'®tset hew kwina*tc (of) everything was started the
appearance (i. e., everything began to have its present appear-
ance) 12.7

hE qa'rtes the length

ma il le ehéntc md yd'lani surely, (whatever) the far-off people
were talking 66.13

la* he'tt kwi'ler le ¢tk+7'10%s that (was) their sweat-house, which
you found 62.25

p'ne ik I fdowayExtd’ts ga¥wae 1 am the one whom you wanted
last night 50.25, 26

In some instances the article is prefixed to the personal pronoun of
the third person singular for the sake of emphasis.

ta le'xd la* gats i'nier and he, he was just alone 68.2
ta le t'txd la* penrd'wai i 1owé"wat and they, they whale are
eating 130.13

It is also prefixed for the same purpose to the demonstrative pro-
poun la®.

lela* gar!awexi'we these began to flop around 17.6
qantc lEla® tad'yam wherever these went 22.17, 18

In certain local phrases the article prefixed to the whole and fol-
lowed by the local term very often expresses local relation.

he de'msit ntcetne'nis ha* tilfqtsi at the edge (of) the prairie they
sat down 22.15

hEe tskwa'*1is nhar! stod'waqg at the lower part (of) the fir-tree he
stood up 26.17

:('For]:‘hve article as a possessive f)feﬁx. see § 98.)
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§ 18. The Personal Pronouns

The following are the personal pronouns in Coos:

Istperson . . . . . . . . . . n-
Singular. . . . . . . 2dperson . . . . . .. . . . et-
{ 3dperson . . . . . . . . . . —
Inclusive . ., . . . . . . . . s-
Dual . . . . . . .. l Exclusive. . . . . . . . . . zwin-
2dperson . . . . . . . . . . ic-
3dperson . . . ., . . . . . 1z-
Istperson. . . . . . . . . . tin-
Plural . . . . . . . { 2dperson . . . . . . . . o. . cin-
i 3dperson . . . . . . . . . . it

There is no special form for the third person singular, which is
expressed by the mere stem or by the article.
he'mits dil pk-ilo’wit big something I saw 62.21
tst ¢fqa’qat merely you are sleeping 68.19
@'yw to’'hits indeed! he hit it 13.3
s ali’ cans hanr we (two) will play 38.11
md zwin wutrai'yat a man we (two) brought home 128.8
ts0 ic lE'y7 now you two (are) well 120.20
@'yu dz t®an surely they two went down into the water 54.16
in p7'*pt hant we will go home 120.21
cin sqats hant tE tc/wit you will seize that fire 40.18, 19
asd’ tct it wu'twe again here they returned 30.5

The second persons dual and plural for the imperative form of
intransitive verbs are icef and c¢ine® respectively, instead of ic and cin.
icef stotq you two stand up! 120.15

tst'x 17 toef djz here you two come! 82.13
cine® Lotq you get up! 30.19
But compare—
ic hemi'ye you two lay him bare! 24.10
tet te ¢/m?'tse this you two eat! 120.16
tci ¢in nlei'yE ten k'd'la there you put this my hand! 80.19
The pronoun of the third person plural (%) very often precedes
the article or the possessive pronoun of the third person singular in
order to emphasize the idea of plurality.
gots dift la® telle’wat, it g meld kuk®, 1t le pisd, 51 I8 m?'ltzas
everything he is drying,—the salmon hearts, the gills, the tails
34.25, 26
3045°—Bull. 40, pt. 2—12——21 § 18
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wle'ite Lipli'yap 16 d, 3 li ke'ta, it la kwla with it she painted their
faces, their hands, their feet 122.7
The numerical particle 2’%'Z BorH very often precedes the dual pro-
nouns in order to emphasize the idea of duality.

180 7 k7 qawa/nitc A x°3 niset now both (of them) got on top 14.1

In the same way the particle go%s ALL is placed before the plural
forms in order to bring out the idea of plurality.

la* govs wandj @ /@ xem these all that way are talking 50.9, 10

As has been remarked before, the pronouns are loosely prefixed
enclitics. They form no integral part of the word, although with a
few exceptions they precede immediately the noun or verb to which
they belong. They are always placed before the prefixes enumerated
in §§19-24.

7'k2 Qe nkwd' wza both of these have bows (literally, both they
two [are] with bows) 12.9

ts0 pgarowi’we now I commence to eat

e wgantew’ wis you two from what place (are)? 126.14

% k' /dza'*p they have no water (literally, they [are] without
water) 38.2

The personal pronouns are contracted with the negative particle zn
into 77 I NOT, gn THOU NOT, etc. (see § 9). The prefixed personal pro-
nouns are also used in the formation of transitive subject and object
pronouns (see § 46).

§ 19. Inchoative qa-

This prefix denotes the commencement of an action. The verb to
which it is prefixed takes, with a few exceptions, the suffixes -zwe or
-7ye (see §§ 32, 35).

a@'yu qarowzwe indeed (she) commenced to eat 24.11
qatcinehent'we (he) began to think 20.7

da qaweldnt we they two commenced to fight

ts0 dx qayuwwaty ye now they two commenced to travel 12.6
gamili'ye (he) commenced to swim 30.3

When prefixed to an impersonal verb or to a noun with a verbal
force, the suffix is omitted.
ld n!/ahdwas la* qa'zto* her garments (these) commenced to get
stiff 110.3
qayteumatd'ts (he) commenced to travel around (literally, [he] com-

menced the traveling) 32.10
§19
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§ 20. Privative k-la-

It has the same function as the English suffix -Less. With the
possessive pronoun, it expresses ABSENCE (p. 399).
# k*ldte/wd'l they (bave) no fire 38.1
klé'tetc mi'lat (she) swam around naked (lit., without clothes) 86.1
k* ldhwwa' was mitsiilei ye suddenly she became pregnant (literally,
without delay she became pregnant) 10.7

§ 21. Adverdial n-

This prefix may be rendered by IN, .AT, TO, ON, WITH. When pre-
ceded by the article or those pronouns that end in a vowel, it is suf-
fixed to them, and the unit thus obtained is loosely prefixed to the
noun. The same rule applies to the discriminative and modal z-.

at’wit le md nr/td'yas he Kkilled (all) the people in the village
112.9, 10

a@'yu yu'kwe lin yixd'wex surely he came ashore at his house (and
not ld nylxd'wer) 36.6

rowt'tat he d7'lol lil nm7i'ke ran the young man to that basket
28.27

nxalad'wis la* he'lag with heat she arrived 24.9

n- in the sense of wiTH very often exercises the function of our
auxiliary verb To HAVE, To BE. In such cases the noun to which it is
prefixed takes the verbal suflix -¢ or -a (see § 44).

nwi'tine 14 k*hi'yeq his excrements are bloody (literally, with
blood [are] his excrements) 20.6, 7

is nhumd'k-ehe we two have wives (literally, we two with wives
are) 10.9

na’nt md la® tc!/pd'ya* nk!a' ha many people have braided ropes
(literally, many people those braided with ropes are) 46.8, 9

nte!a' ha d7it animals (lit., with ‘‘walkers” something [that is]) 46.1

§ 22. Locative x-

The prefix - signifies FrROM.

wqantc la* st t"tsa from where that one scented it 22.24
xqat tganrts from below he strikes it 28.1
When prefixed to nouns, the nouns usually take the adverbial suffix
-&te IN (see § 67).
xkwild téitc ndji 1 came from the sweat-house (literally, from in
the sweat-house I came)
§§ 20-22
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In some cases the nouns take, instead of the suffix -é'¢c, the adver-
bial prefix n- (see § 21).

ha'lkwit hE k!a hdx nklw? nts he took the rope off his neck 98.23
(literally, he took off the rope his from on neck)

§ 23. Discriminative x-

The prefix @- occurs very often with the subject of transitive verbs,
and denotes the performer of the action. (For z- preceded by the
article or pronoun, see § 21.) -

ka%s to’ hits hex d7'lot almost hit it the young man 20.20, 21

kw?' la* hav'=ts lex miter tsindite ice made the father-in-law 26.27,28

xyt'wd did'mil la* ha'lgait one man to him came 15.5

in kwad' niya lex wi'ngas hw¥'mik: not knew it the Spider-Old-
Woman 58.9, 10

2- is always prefixed to the subject of the sentence when the
sentence contains both subject and object, or when the person
spoken to may be in doubt as to which noun is the subject of the
sentence.

hurmistso¥ wat lex di'lol e yd'ewd hiutmd'ke married the young
man the two women 26.14

k3o wit he wizv'lis lex i mis saw the food the woman 64.16, 17

kito"0it lex di'mil I xd'nis saw the husband the sick (man)
128.11, 12

sqa'ts hdt ha¥'mik lex swal seized that old woman grizzly bear
102.21, 22

- is never omitted as a prefix when the subject of the sentence
is an animal, an inanimate object, or any part of speech other than a
noun.

xcxtml pkito'witd the bear saw me (but cximi pk2o'wit 1 saw
the bear)

zya'bas yaptt'tsa Ui pt'lik-is maggots ate up his anus 40.6, 7

ake' &' nak* he''lta hew z owd yas sticking out is (the) tongue the snake
40.1, 2

zqaine Bs kass tswai wat cold (weather) nearly killed him 32.7

xwit pto’ hitsd some one hit me

nT kwad niya zwit I don’t know who (it is)

d'nier ®°L!/o'wit 1opi'tetc alone (they) got into (the) basket
34.19, 20 ‘

xlala® 10vta’ya that is the one (who) watched it 94.6

§ 23
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in IE'yi wkwi'na%c it does not look good (literally, not good [the
manner of] looking 34.18
@nacnt la* L6**L%war many (persons) her were clubbing 80.4, 5
2- is always prefixed to the vocative cases of nouns when they
are used with the possessive pronouns. This is due to the desire on
the part of the speaker to avoid ambiguity or obscurity of meaning.
ta's nex hAi¥mis halloo, my wife! 54.2
&djt nEx dd'mil you come, my husband! 70.16
elotiyExtd'ls hant nex ¢¥'t/a you shall take care of me, oh, my
pet! 86.20.21
&djt nex temd'mis you come, my grandsons 82.12,13
ELo%k* nEx k/0'la sit down, my father
While the vocative cases (especially for nouns expressing terms of
relationship) have special forms, the omission of the discriminative
prefix could nevertheless obscure the meaning of the sentence, as the
possessive pronoun coincides with the form for the personal pronoun.
Thus, if in the sentence ¢fzo%%k* nex k/d'la, the nex k/6'la were
deprived of its discriminative prefix, it might mean you sit pown. 1
(AM THE) FATHER. Since, however, the action is to be performed by
the person addressed (in this particular instance, ‘‘the father”), it is
discriminated by the prefix z-. Such an ambiguity can not occur in
sentences where the vocative is used without the possessive pronoun,
where the prefix is consequently omitted.
&£Lovk* pka'k: you sit down, grandfather! 108.14

mitea'nem r @ma make me (necessarily) lunch, grandmother!
114.5

§ 24. Modal and Instrumental x-

This prefix may be best translated by IN THE MANNER oF. Its
function is the same as that of our English suffix -Ly. There is an
etymological relation between this suffix and the discriminative and
locative -, although I was unable to ascertain its exact nature. The
suffix -#¢ is frequently added to stems preceded by the modal prefix
-z (see § 36).

wrowe entc kl/wi'nts entirely rowe entec rowi'tat all (seals) ran
he swallowed her 102.23 (into the water) 56.9, 10

@tci' ted fxa’tal how are you? tci'ten yef tluwe'*tcis what do you
(literally, in what way you  think? (literally, what your
do?) 36.13 heart?) 6.9; 7.1

wqa'lyeqéttc i kwina'etwat as salmon they look upon it (literally,
in the manner of salmon they see it [¢a'lyeq salmon]) 130.14

§ 24
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wprydete qalnuwainiwe backwards she commenced to pull them
(literally, in the manner of going home [p7'*p7 he goes home])
80.8, 9

in ad'yuwitc @'tsa a small amount she gave her (literally, not in
the manner of enough [@’yu sure enough]) 64.21

& wits hex ¢/ tc 1 finished shoving (literally, I finished in the
manner of . . .)

This prefix is used frequently to express the idea of instrumen-
tality. The noun is then usually followed by the adverbial suffix
-gtc (see § 70). The idea of instrumentality is here so closely inter-
woven with that of modality, that the instrumental use of a modal
prefix is very natural.

k!wint @mt'lagetc he shot at him with an arrow (literally, he shot
at him in the manner of an arrow) 22.16

=7 A

pad kit he 16’ pit xqa'lyeqEte full (was) the basket with salmon 36.1

{Ex tspna’ hete £/d'ts with the thunder language he spoke 18.9

xmak € Btc towitini'ye by means of a basket he was dropped down
98.9,10

Suffixes (§§ 26-80)
§ 25. General Remarks

The number of suffixes in Coos is quite small when contrasted with
the numerous suffixes found in some of the neighboring languages.
This number appears even smaller when we take into consideration
the compound suffixes that consist of two, and in some cases of three,
independent suffixes. A still more sweeping reduction may be obtained
through an etymological comparison between the different suffixes.
There can be little doubt that if the language, in its present status,
would lend itself to an etymological analysis, many suffixes, appar-
ently different in character and even in form, could be shown to
be derived from one common base. Thus it is safe to say that the
suffix -¢ primarily had a general verbal character, and that all the
other suffixes ending in -¢ are derived from this original form. This
assertion is substantiated by the fact that the present transitive suffix
-tsis added to a number of stems that have already been verbalized by
the general verbal -¢ suffix, and that the causative passive suffix -¢f is
always preceded by the transitive -¢ or -is (see § 26).

In the same manner it may be said that -s was the general suffix
indicating nouns, and that all nominal suffixes ending in -s eventually

go back to this nominal suffix.
§ 25
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This theory of a close etymological connection between the different
suffixes is practically proven by a comparison of the various adverbial
suffixes ending in -fc. Such a comparison will show that all these suf-
fixes must have been derived from one universal form, which may be
reconstructed as *fc. Furthermore, all the suffixes expressing distri-
bution have the element n- in common, which consequently may be
regarded as the original suffix conveying the idea of distributive plu-
rality; the more so, as in the following instances n- actually denotes
distribution.

k'¢'ta hand 48.17 ke'tnate tto¥ -its he rubbed her
in his hands (literally, with each
of his hands he rubbed her)

108.20, 21
dj7 it came 52.8 I dji'mat they came (singly) 52.17
ktsas ashes kitsi'snete lepi'tit tet with ashes
he marked himself |all over]
28.16

cinef Wk you stand! 122.10  #ser'né A (' kine side by side they
two were standing 62.22

There also seems to be an etymological connection between the suf-
fix denoting neutral verbs and the suffixes expressing the passive
voice, although in this case the relation is not as transparent as in the
instances mentioned above; and there may have also existed an orlgmal
relation between the verbal suffixes that end in -i.

The following list will serve to illustrate better the theory set
forth in the preceding pages. The forms marked with an asterisk (¥)
represent the reconstructed original suffixes, while the other forms
indicate the suffixes as they appear to-day.

VERBAL SUFFIXES

*-t general verbal -né*, -n7 distributive

*.¢ transitive -dnz distributive

-ts transitive -tnz distributive

-eet causative passive -hina distributive

-et causative passive *_., modal (?)

-7, & neutral -u trapsitional

-ayu, -éyu, -iyu passive - present passive

-ayja* passive participle -% transitive subject and object
“wyawe () agency pronoun

*.n general distributive -u reflexive plural

§ 25



328 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 40

NOMINAL SUFFIXES

*-s general nominal *-¢¢ general adverbial
-is nominal -t¢ modal verbal
-Es, -¢Es abstract -dte (?) suffix of relationship
-enis abstract -etc local
-qwas abstract -g%c, -7tc local and modal nominal
-nétwas abstract -ewtte local
-o¥nis verbal noun -Et¢ instrumental
-5z verbal noun
-ts local

-is ordinal
All suffixes may be classified into two large groups as verbal and
nominal suffixes; that is to say, as suffixes that either verbalize or
nominalize a given neutral stem. I have included adverbial suffixes
in the latter group, on account of the intimate relation between nom-
inal and adverbial forms.

Verbal Suffixes (§§ 26-55)

TRANSITIVE SUFFIXES (§§ 26-27)
§ 26. Transitive -¢, -ts

-t. This suffix may have been originally the verbal suffix par
excellence. 1t points out not only the active, transitive idea, but also
presence of the object of a transitive action. It has frequently a
causative meaning. It transforms impersonal or passive verbs into
transitives, and verbalizes any other part of speech. It is usually
suffixed to the bare verbal stems whenever these end in a vowel, nasal
(m, n), or lateral; in all other cases it is preceded by « or %, making the
suffix -a¢ or -i¢. No phonetic rule has been discovered that will show
when -a¢ or -7t ought to be used. It may, however, be suggested that
-at denotes transitive actions not yet completed, while -i¢ designates
a finished, transitive action. These connectives disappear when other
suffixes are added to the transitive -¢.

npZet’t 1 blow it away pEct he d7'lot blew away the young
man 26.21
nk/YZwit 1 lose it klvEwd L da dd'mil got lost their
(dual) husband 22.9
papit 1 burned it @°p7 it burned down 58.12
nga'licit 1 slacken it zqélic slowly 11.7

tci Llkwit Lt hiatm?' k cathere L/kw? blanket 84.8
covered (them) that old wo-

man (with blankets) 82.14
§ 26
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ad/%patc rowa’hait into the rowa’haile di'lol ran the young

water she runs 56.8 man 78.27
&lo'kwit hanzawe you will [6"wak* lightning 18.5
make lightning 18.7

la* gand’teca Vnuwwit le a'la ¥nuwi very much 98.28
that one outside (it) pulled,
the child 11.1, 2

#tpya’alt Tam talking about wdndj ya'lani thus they are talk-
them ing 56.18

gamit he bit her 100.16

y?'wen L!2*#nt once she examined it 86.18

k/want he heard it 24.8

nL/no% Le te/?'ls 1 opened the door 74.9

qad'citc ha* i ya'wilt into small pieces that thing they divided it
130.26

nha’'mrt 1 float it

mu'zwit la krla she felt for pmu'zwat 1 am feeling it
her foot 80.21
péc/pit 1 braided a rope pic/pat I am braiding a rope
wi'luwit I tsetsékwin  he pw#'lat 1 am looking (around)
looked for the cane 28.18

a¥qat he k/*a’was he took off the shirt 78.11, 12

There are a few stems denoting intransitive ideas that occur with

this suffix.
pt'nat le we' kel shaking was the stomach 58.24
kwilat (the bow) was bent 64.3

-ts. This suffix has the same function as the previously discussed
-t. Not the slightest difference could be detected in the use of these
two phonetically different suffixes.

-ts is either suflixed directly to stems ending in a vowel, nasal (m, ),
or a lateral, or it is connected with the stem by means of @ or 2. The
only phonetic law that I was able to observe in reference to the two
connecting vowels, is that 7 can never serve as a connective between
the suffix -¢s and a verbal stem ending in the velar surd g.

ntso¥zrts 1 greased it tsowe’*L grease 122.6

nqai'nts 1 cool it pgai'na 1 am cold

nxat’lts 1 made him warm aat'la she became heated 108.26

nhd'wits Il tcictVmit 1 grew hd'we e tcicdmil (it) grew up, the
the spruce-tree spruce-tree

r/k-its she poured it 102.12 /%7 it spilled 172.14
2po*kwits I made him a slave po¥kwis slave
§ 26
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phi¥'misits 1 marry (her) ha@¥mts woman 70.3

te/wi'lete tsi'w3ts in the fire ¢stz: here 106.8
he held him down 106.5

in #'lzats not he looked at it 7so e9lx now you look 17.3
40.17

dw tad'ats le hutmd'k-e they Ia he went (intransitive) 22.18
two went over (the water)
the women 128.4

npliwats 1 scatter it gos gqantc la* p!iyEx everywhere

it is scattered 46.16

pokwt'ing t1'lgats opposite 1 tila’gas they were living (liter-
one another he set them  ally, sitting) 84.20
down 112.12

plta’ts 1 am painting it dtt'ts 1 painted it

There are a few stems that, in spite of this transitive suffix, are
sometimes trauslated as intransitive verbs.

wn Lowa'kats she was not home (literally, not she was sitting)
(zo¥k®- to sit [down]) 58.7

kat'E'mis qa'lyeq 1o’ ats lin 15'pit five salmon got into his basket
34.23 (but £/a@ hanz yefn k/wi nts pla’ats a rope I’ll put around
thy neck 94.12)

pa%ts te gPma’ tis full (is) that fish-basket 36.7 (but pasts le yiwd' wex
lex tella'ya* qa'lyeqete he filled the house with dried salmon
36.3,4)

go%s mi'lite he qa'ya¥ts he always becomes afraid (of it) 126.1

That the transitive -¢ was originally a general verbal suffix, may best
be demonstrated by the circumstance that in a number of instances
neutral stems are verbalized by means of the suffix -¢s, after they had
previously been changed into verbs by means of the -z suffix. This
double verbalization may be explained as due to the fact that the verbal
function of the -# suffix was so conventionalized that it had become
entirely forgotten.

mw 2wit she felt for it 80.21  Fmuwtiisa’mt han I want to feel of
you 108.18
py@' zwit 1 rub it i yi'wtits heiltet they rub them-
selves 52.13
dxz 1n nt'xitém those two no ni'x'tits he touched him 106.20
one touched 122.25

pha'klwat I draw it up pha'k/vits 1 draw it up
WWecat he p/ta shaking is the mii'ctits 1 shake it
earth 16.2

§ 26
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§ 27. Causative -iyat

This suffix is always added to the bare stem of intransitive or neutral
verbs. Stems ending in the palatal surd % or palatal spirant « pala-
talize these final consonants (see § 13).

==/

a'yu pi'yat kit to'miz indeed, p7'**p7 he went home 56.11
he took home that old man
30.13

rltd'ate tswawilyat on the fszé he lies 20.12
ground he laid (them) down

36.20, 21
phwtlt yat tg klwi'sts 1 toll  kwil®ld'na e balti'mis continually
that ball rolling is the ocean 6.2

@'yu rltct'yat he @'la surely 1r/éc he went out 20.4
he took out the child 12.1

di't plai’yat something I start Ia he went 22.18

tin helagai'yat we took himup %eldg he climbed up 13.10

There is practically no difference between this causative suffix and
the transitive -fs, except for the fact that -fs seems to be regularly
suffixed to stems ending in velar or palatal consonants. There is only
one verbal stem ending in a velar surd (p) that takes the causative
suffix -ya¢; namely, the stem Aeldg- To cLivmB. This stem infixes an
a between its final consonant and the causative suffix, as shown by the
last example above.

The reason why the causative -7yat is suffixed to this stem, and not
the transitive -s, may lie in the fact that there are two stems Aelag-
differentiated by accent only (see § 5); namely, %e'lag TO ARRIVE,
and Aeldg TO cLIMB UP.

Since the transitive -£s has been suffixed to A¢'lag TO ARRIVE (com-
pare hatayims halqtso¥wat SHE BROUGHT THE MONEY 78.13, 14), the
causative -7yat may have been suffixed to Ael@g To cLiMB because
confusion is thus avoided.

When followed by the pronominal suffixes, -7yas is contracted with
them into -7t@'mi, -ita'is, -v'¢d, and 7'ta (see §§ 9, 11).

awin Epiata’mt hant we two will take you home 126.19, 20

etswawita’ts you laid me down
phelaga’itu he took me up

§ 27
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INTRANSITIVE SUFFIXES (§§ 28-31)
§ 28. Intransitive -aai

This suffix signifies that a verb usually transitive is without an
object. It is consequently employed in the formation of intransitive
verbs. With the exception of one or two sporadic instances, it is
always suffixed to the reduplicated form of the verbal stem, thus
denoting a repetitive action.

rgd az ldt to'mir he believes that, old man 28.16

Vnta dil hexwinné'ite yoyo*waa: bad something with us is
stopping 24.3

yuwe' yt'mat ha* go¥s mit'lite 1ok*10' kwaai whenever he twinkles
(his eyes), there always is lightning 16.6, 7 (ld'wak® lightning)

gots mi'ldte tsesia’qaar Ui sLaga’éwat she bathed him 60.6
kwe'ner  always bathing
was their sister 84.21, 22
akld'laal e ha¥mis shout- Ek/a'lat he shouted 36.7
ing is the woman 56.5
sttsa'ataar he lit huwrmi'k-ca sa’at murder-dance
she was usually dancing the
murder-dance, that old
woman 116.26, 27
#ni'naaz (it is) nothing 122.27 7n not 10.8
kwithwa'taar he was dream- kw%a'tis dream 98.7
ing 98.6
§ 29. Reciprocal me*

-me is usually preceded by the transitive suffix -£ or -¢s. Owing

to the fact that the consonantic combination of ¢ or ¢s 4 /m is not per-
missible, this suffix appears as -Eme* (see § 4).

1t sqa’tseme* they seize one another

a@'yu Gz haiti'teme* surely they two gambled together 38.23

2t tsi'xtsEmet I no¥sk'ili hata'yims they divided among them-
selves the Giant-Woman’s money 80.29; 82.1

# 7'niye kween? yExtEme® they no longer know one another 46.9

dz wi'leme® they two fight (together) 48.16

§ 30. Suffixes Defining the Subject: ¢Em, -cEm; u; -ém

-qEm (-cEm). This suffix serves a double purpose. The stem
to which this suffix is added must have a singular subject. There is
another suffix, -@, which expresses the same idea for plural subjects.
This suffix will be treated in § 52 (p. 357).

§§ 28-30
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(1) When preceded by the transitive suffix -¢ or -¢s, it assumes a
reflexive character, indicating that the subject of the action is at the
same time its object.

hin kdla lo' atszem lE @"6wd’yas into her hand came the snake
(literally, put herself in) 86.4
Compare mik ¢ etc pla’ats le x*owd'yas into the basket I put

the snake

yuwe hi'me alicaniwaq la* tci he &'k tFxem whenever children
played, she there would go among them (literally, put herself
among them) 70.19, 20

tqa'lisete pand’gtszem in the sun he is warming himself 32.8

tsxd'yat Lo¥ gtszem in the morning he got up (literally, got him-
self up) 34.22

ptelo¥tseem hanr 1 will go to bed (literally, I lay myself down
will)
Compare ¢t # tc/o* there they went to bed 50.12

&V lotptsqgem hat to'mic is making himself young that old man 22.7

yiqanted wite tetci'tsgem back she drew (herself) 64.29, 30

tso the'tgem now it rested 88.16

tso Llha'tsgem Ie hiwt’mis then dressed (herself) the woman 86.6
Compare prlha'ts ( @'la 1 dress the child

hi'ni tEk ¢ lmitsgem there it let itself down 90.6

(2) When suffixed to the bare verbal stem, especially to intransitive
stems or to stems expressing motion, it conveys the idea To BE IN A
POSITION, TO BE IN A CONDITION, TO BE IN THE ACT OF. For this last-
named purpose the suflix -wem is mostly used.

wd'ndj r!d'zem that way he a@'yu rldts indeed he spoke 16.2
is talking 15.8,9

at’wa in kwi'Prem still not Awi'lt he bends it 62.29
bent (it is) 62.29

tsem? x ExEm klwi'nts lE kld'-  tcl he tsimixto¥wat le iz there
hat theneck is fastened with ~ (they)fastened the canoes 46.6, 7
a rope (literally, fastened
condition, neck, witha rope)
92.4

hi/n% k* &'k ExEm there he may be among them 94,28

hats kwa @'yu la* wind' ¢>zem just like a rainbow (it is) spread
out 32.14

ts0 be' ltc®rem now he is warming his back 32.18

in te!ld xEm tE l@'nik' not in a dry condition is that river 14.6
(te!lis dry 166.2)

§ 80
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ts6 le'tix* he'lkwexeEm now from there she came out 108.28 (Aa'l-
kwit she took it out 60.1)

hats hdnihen tVwizem % la* tsew just many times it coiled up
as it lay 88.1

In some instances the suffix -zem is used to express the place of a
certain action. This use of the suffix is in perfect accordance with
its general function of indicating the condition, or position of an
occurrence.

gantc L te/we'wem where the 4l¢c/0* they went to bed 50.12
bed was (literally, sleeping-
place or place of lying
down) 86.7

h'ny ¢Ek ¢ lmizem there was n ¢tEk'elm it did not sink 136.7
a deep place (literally, the
place of sinking something
into the water) 84.24

c¢y¥texEm a circle (literally, ncfyticto¥wat 1 surround it
it is clear around [it])

(See also § 40.)

~€&m. This suffix indicates that an indefinite person, unknown to
the speaker, is the subject of an action. It is always added to stems
expressing transitive ideas, or to stems that have already been verbal-
ized by means of the transitive suffixes -z or -ts (see § 26). The
pronominal objects of actions performed by an indefinite subject are
expressed by prefixing the personal pronouns (see § 18) to the verb.
kwad'ntya he knows it 26.19  dx Awedniyém those two some-
body knows 19.10
nixt- touch 4o n nt'ziteém those two not
somebody touched 122.25
latsa'ya he goes after it 94.7  latsotém somebody went after it
92.13
ha@'k /- to draw up hi'k/witém somebody draws him
up 92.9

§ 31, Neutral -7, -@iff

-7 (-€%) is employed in the formation of neutral verbs. It changes
the a-vowels of the stem to ¢ (see § 7).

y0'qe LE ka'wil it split, the bas- @z yo'gat they two split it 7.9
ket 8.1
kass kwa tel ket almost as if it ¢c/hats he put it out 128.26
went out (the light) 128.19
owé entc x'tt the whole thing paz-#i¢ I slide it down
(wholly) slid down 26.19
§ 31
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kwa kwi'nis pEai le di'lol like ppFei’t 1 blow it away

(a) feather blew away the
young man 26.21
gots dift hd’wt everything nha'wits 1 grow it
grew up 9.3, 4
a'pt lg yiled'wer it burned a°pt’¢st débris 58.19
down, the house 58.12, 13
witcwehe'®tct la @'la it took waha'Zicas sickness
sick, his child 42.17
ept'ctet hanr you will get pi'cteits tet he warmed himself 32.8
warm 100.27

In a few instances verbs having this suffix were rendered by the
passive voice, which may have been due to the fact that my informant
could not express in English the intransitive neutral idea implied in
the suffix.

a'yu hd'k!t xga'wax indeed, nha'k!/*its I draw it up
he was drawn up from
above 98.2
moya'bi 4 awi'luz® was maw'zat he chewed him up 68.10
chewed up his head 124.3
klwrwt le hav'mis was lost k/u'?wit he lost it
the woman 54.19

SEMI-TEMPORAL SUFFIXES (§§ 32-35)

§ 32. Inchoative =iwe

~-7Zwe indicates the commencement of an action, and is suffixed to
verbal stems expressing active or transitive ideas. If the stem to
which it is to be suffixed does not express such an idea, it is preceded
by the verbal -en? (§ 45), but never by -¢ or -#s. It may also be pre-
ceded by the distributive -dnz (see § 37). The verbal stem must always
be preceded by the prefix ga (see § 19).

@'yu qarowi'we indeed (she) begins to eat 24.11

56 hant qacEalctiwe now (he) will begin to work 26.18

gatni'we (he) commenced to hunt 106.16

it qaskweyin?we they begin to talk (among themselves) 66.21

qatcineheniwe (he) began to think 20.7 '

qax‘intetint’we (he) began to jump about 102.15

gakelin?we @ mén began to shout at each other, the people
(literally, mutually) 24.22

qamelintwe (he) began to swim around 176.16

§ 32
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§ 33. Frequentatives -élwa(t), ~-ovwa(t)

-€é‘wa(t) indicates repetition, frequency or duration of action. The
verbal stem to which it is suffixed is very often reduplicated, thus
bringing out more clearly the frequentative idea. It isadded to stems
regardless of whether they express real transitive actions or not.

thwire’wat te to'qmas he is ptEkwirts I followed him
following that woodpecker
22.2

aso’ iWne’wat again he is set- 7ilnss I set the basket
ting the basket 34.23 .

zga'waz la® kwina'¢wat from ge'ltc dx kui'nait down they two
above these are looking at  looked 6.4
it 6.4

go%s di'l avwe'wat everything aiwit he killed (them all) 112.9
he is killing 68.23

@' yuzwindj ha*we?wat surely yiwd'wex ha**ts a house he built
that way he has been doing  32.18
it 92.8

tcr ke nlowe’wat TE hi¥'me parr!/o% 1 put it in
there they are putting in
the children 52.9

Lehe® nét la® Mthitowe" watside Ila® 7i'to%s she put them down
by side she put them down  60.4
60.4

klink: line"wat he pirli'ye 4z k' /int they two try it 7.4
he was trying the weight
78.18

This suffix appears sometimes as -7waf. Foran explanation of this
seeming irregularity, see § 2.

Az kwiskwi'wat they two are nskwi'wat hanrt 1 will inform

informing him 20.25 him 74.4
per/Twat T am hitting him @z/fs he hit her with a club
with a club 64.28

Instead of an initial reduplication, the verbal stem very often
appears with a reduplication of the final consonant, denoting continuity
and distribution of action (see § 83).

pt!/Ecici’wat 1 am shoving it #¢/cits he shoved it 32.24

(back and forth)
it pictcatcr’ wat they are warm-  pi/ctcits tet he warmed himself
ing (themselves singly) 32.8

§ 33
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tci tstetaxiwat there he was holding him (for a long time)
104.15, 16 (¢stz here 24.4)

-0*wa(t) exercises the same function as -éwa¢. The only differ-
ence between the two suffixes is, that -0%wat¢ is added to the verbs
already amplified by the transitive suffixes -¢ or -#s, while -g‘wa¢ can
be suffixed only to the stem.

ts0 i thwirtso®wat now they two thwire’wathefollowshim22.2
follow him 9.9

tcldetc hit!Etso¥wat he pEn- hi'yet! he came ashore 32.5
Lo'waiashore it brought a whale
88.22, 23

tcr halgtso¥wat there sheis bring- Ad'lag he arrived 22.22
ing it to him 72.8

aqalgsito¥wat he is frightening a’lgas fear 66.4
him frequently 100.24

In a few cases -0%wat is suffixed to the verbal stem.

i#islo¥wat Ix t&' 1/1d he recognizes this (here) land 30.928
k/went' ya* nwilo”wat food I am looking for 54.4
niszair' wat hanr 1 will kill him 26.22

The suffixation of -g“wat instead of -é“wat in these instances may
have been caused by the law of euphony, as these stems end in a
u-diphthong. Thus, the stem of Zswai'wat is tsza®-, as shown by the
form ¢swawi'yat (36.21) HE LAID HIM DOWN, consisting of the stem
tswa- and the causative suffix -7yat.

Whenever the pronouns expressing both subject and object are
suffixed to verbs ending in -6%wa#, this suffix changes to -g%wit
(see § 11).

eharmistsowita’mt hant I will marry you 184.6
phalgtso¥wita he brought me frequently

§ 34. Frequentative Causative -a&wat

There can be little doubt that the -zéwa? in -ag*wat is identical with
the frequentative suffix -é4wa?, discussed on p. 336. Owing to the
fact that a number of verbal stems ending in a take the suffix -z‘wat,
there is a good deal of confusion between these two suffixes.

2a%p la* taa’éwat water car- Ie he went 22.18
ried them away 46.16, 17

3045°—Bull. 40, pt 2—12——22 § 34
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¢ stna’ & wat you two are hid- 4dx scni’yat they two hide him
ing him 24.11 24.9
la* telicila'éwat he (on) that fe/i'¢tl mat 7.3
(they) are sitting usually
(literally, they caused it to
be a mat) 38.3

Compare, on the other hand,

xqa’waw dx kwina'ewat from kwina- to look
above they two are looking
at it 6.9

§ 85. Transitionals -iye, -nts, -1

-7ye indicates a transitional stage,—a change from one state into
another, that has already taken place. It is suffixed mostly to nouns
and particles, although frequently it is found added to verbs. It
may best be rendered by IT BECAME, IT GOT, IT TURNED OUT TO BE,
or by the passive voice. Stems ending in a vowel other than ¢ insert
an A between the final vowel and the suffix (see § 10), while stems
ending in -¢ contract this vowel with the following -z of the suffix
into a long 7 (see § 9). When suffixed to a stem that has an a-vowel,
it changes into -aya (see § 7).

demste'te @z Lhinpi'ye they two came through a prairie (liter-
ally, through a prairie they two went through, it got) 112.1
(zAt'map he went through 22.11)

kwina'ewati’ye he began to look at him

tn kwinewer? ye we became poor 28.21

tstimi'ye ¢* it got summer, indeed (Zstim summer 162.20) 30.20

@'yu V2 '7ye surely it was a canoe (12* canoe 44.20) 126.10

yiwd'n galima’ye one morning (literally, once morning it got) 20.4

it hé'tiye they became rich 84.17

phai' nakd’'ya I became active (phai'na I am active)

gqa*wahd’ya in the evening (literally, whenever evening it got)
(9a¥wa evening 50.26) 82.7

sinehi'ye leddx mi'lag joined Itz mi'lag sir’neé’ their (dual)

together became their two ar-  arrows joined together are
rows 13.4 13.7

it hi'k/*7'ye they were drawn i Ad’k/%theyare (being)drawn
up 30.1 up

ts0 ctl zwindji'ye now surely it was that way (literally, that way
it turned out to be) 8.2

nneh?ye la* 16 1 became the owner of that thing (literally, me it
became [to whom] that helongs)

§ 35
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gotsi'ye la* tsxaw'wat all (of them) he killed 68.9
a@'yu cil in di'td’ye surely, indeed, nothing it turned out to be
ts6 la* it kwad niyahd’'ya now they came to know it 92.14

When suffixed to the negative particle 7n, or to the contracted forms
of 7n + the personal pronouns (see § 9), it forms new particles, 7'nzye,
n7'ye, Eniye, etc., which were always rendered by No LONGER, I NO
LONGER, THOU NO LONGER, etc.

it ' naye kwad'nzya they no longer know it 50.18, 19
n7'ye pad’'nts I am no longer sick
énzye hant di% you will no longer (be) something 104.1

It appears as a suffix to the stem A¢'nz-, forming a compound
heé'niye A WHILE, LONG TIME.

he'nihen td'wizem many times it coiled 88.1 (-en multiplicative
suffix [see § 75]).

he'naye dx wé lini a long time they two fought (together) 132.8

n hé'niye xi'nis la @'la not very long sick (was) his child 42.17, 18

It takes the place of the inchoative suffix -Zwe (see § 32) in verbs not
expressing a transitive, active idea, or not transitivized by the transi-
tive suffix -¢'nz. (See also § 19.)

gamili'ye (he) commenced to swim 30.3
dx qayuwat?ye they two commenced to travel 12.6

-1ts conveys an active transitional idea. The difference between
this suffix and -7ye lies in the fact that the change indicated by the
latter came about without any apparent active cause; while -pis
expresses a change from one state into another, that presupposes a
subject of the action. It is hence best rendered by To CHANGE ONE
INTO.

nto'mirpts pte't I into an old t0'mir old man 22.7
man change myself

di'lotptsgem it to'mir he is  di'lol a young man 22.11
making himself young that ‘

old man 22.7 .
lE Wi¥"me 4 1@’ mak: tst la* yiza'-  yiwe nice together, one by one
ntcepts (of) the children the 64.8, 9

bones only she gathered up
(literally, she changed into
one) 60.3

§ 35
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- indicates a change from one state into another, that has not yet
been completed. It is often preceded by the transitive -z.

he'mistu LE yiwd'wEe getting big-  hem'is big 14.5
ger is the house 34.14 .

nd@'%tu lE md multiplying are nd®nt many 44.18
the people 12.4

ic tettd’ mittu hant you two will dd'mit (strong) man 14.7
get strong 120.17, 18

qai’cu it is getting small gaic small, a chunk 128.29

MODAL SUFFIXES (§§ 36-43)

§ 36. Modal -tc

This suffix appears in four different forms, as -ic, -uée, -éc, and
-ecte.t

-2tc is added to verbal stems ending in a consonant, except m, n,
and any of the laterals; -uéc is suffixed to stems ending in vowels; -Z¢
is suffixed to stems ending in laterals; and -eefe, to stems ending in
morn. This suffix is always added to the bare stem. There can be
little doubt that this suffix is identical with the adverbial suffix -f¢
(see § 25); the more so, as it implies, to a great extent, an adverbially
modal idea. The Coos expresses by its means our participial ideas.
The verb taking this suffix is usually preceded by the discriminative
and modal prefix z- (see §§ 23, 24).

qawtlaiwe wha'k-itc (he) commences to look around crawling
(literally, in the manner of crawling; Aak- to crawl) 32.10

nlaz'yat hex ni'z'itc 1 commenced to touch it (literally, I com-
menced in the manner of touching) ’

tsEra'tc it dowd'ya to kill they want him 66.22

wn IE'y7 xhwi na¥tc it does not look good (literally, not good as to
the manner of looking) 34.18

na'wits hex tct'crtc I finished splitting (pécicre’wat 1 am split-
ting it)

na'wits hex hemeé'etc 1 stopped bringing it out (phemi’yat 1
brought it out)

qai'nis winéetc L¥an into the water wading out she goes (literally,
she goes down into the water in the manner of wading; pwi'nat
I am wading out) 58.2

§ 36

1 [This is obviously the adverbial -tc, and might have been discussed with
§§ 67-70.—Ep. ]
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This suffix is often used in certain phrases to express abstract ideas.
Thus, for instance, the Coos will express our sentence 1 AM GET-

TING HUNGRY by I AM GOING INTO HUNGER.

(See § 118.)

tgatc pla 1 am getting hungry (pige I am hungry)

pLlite pla 1 am getting heavy

§ 87. Distributives -néé, ~-ni; -ini; -ayam; -waq

-né‘, -ni, indicate distribution of an intransitive action.

suffixed to intransitive verbs.
-ina (§ 72).

kat'£'mis thwit'ne' lg dji'mit
five (winds) following each
other (they) keep on com-
ing (singly) 52.17

tsEL'né du 11 kine side by side
they two were standing
62. 22

lddx mi'lag sir'né their (dual)
arrows are joined together
(literally, one after the
other) 13.7

kl&dyenty hdtx xwiluat do
£/e'* skmtagainst each other
with their two heads resting
they two go to bed 72.14

pokwi'lngt  rowaka ewat op-
posite one another (they)
were sitting 120.4, 5

hitco'nihi'ye 4 men were as-
sembled people, came to-
gether people 46.1

-dn7 is suffixed to stems expressing transitive ideas.

They are

Related to this suffix is the distributive

thwir -to follow

tser- (?)

siL- to join together

Elay- ()

pukul- across

Kate- ()

It is often

accompanied by duplication of the final stemn-consonant (see § 83).

it tsa'kind'nz they help one
another (mutually)

% L/xind'nz they examine
one another

it tsak¥kwd' nz they continually
spear one another

it tganird’'nz they wutually
strike one another

tsakin- to help
/x'¥n- to examine
neskwits I speared him

tga'nrts he struck it 28.1

§ 37
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4l kJwanaxtxd' ni they mutually klwa'nzat he cut his hair
cut one another’s hair

This suffix often changes the quality of the vowel of the stem
to which it is suffixed (see § 7).

adyu @ qakeydniwe surely ha'yat he gambled 66.15
they began to gamble 66.25

@ tswewd'nz they kill one tszaw'wat he killed (them) 68.9
another

dw wefldni they two fight — wil- to fight
106.13

When suffixed to intransitive verbs or to verbs expressing motion,
it denotes an idea that may best be rendered by BACK AND FORTH,
TO AND FRO, UP AND DOWN, etc. It is hardly necessary to dwell
upon the close relationship that exists between the idea of mutu-
ality and the idea expressed by these phrases. )

tso'no kwil®lid'nz le balti mis kwil- to roll
both ways is rolling the
ocean 6.2
qar'nis la* yaqFed'ni away yeq he runs away 182.27
from theshorethey run con-
tinually 36.18, 19
ht'ni sqarrrd'ni IF wd'wa  sqairé’was the space between
there is going back and two fingers
forth (through his fingers)
the little girl 108.21
nL/étcitei/'nz 1 keep on going  L/é&tc he went out 20.4
out and coming in
pstowaqgFqid'ni 1 keeponrising  std'weaq he stood up 20.7
and sitting down
twyetd' ni IE wi'nqas ha¥mik: continually looking for some supply
was the Spider-Old-Woman 60.12

-ayam is suffixed to intransitive verbs and to adjectives only. Its
exact function is obscure. With verbs, it invariably denotes an action
performed by more than one subject; while when suffixed to adjectives, it
seems to convey the idea of the English suffix -1sH. Most likely it has
a distributive character, which the informant, not well versed in the
English language, could not bring out.

ywwd hutmd'k e djind’ gam k-ilo"wit two women coming (towards
him) he saw 126.13, 14
a@'yu kwi'yal il lad’ yam surely now they were walking (singly) 32.7
§37
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tso®t @ Lima'gam »a®prtc he washed it with luke-warm water
120.9, 10
agad’jam whitish, gray (literally, white here and there; zga’s white)
~waq. 1 am not quite sure whether this suffix really expresses dis-
tribution. All attempts to explain it have proved unsuccessful. Itis
suffixed to verbal stems, and may be preceded by the suffix -eni
(see § 45). The best explanation that may be offered is that it implies
a continual action performed by more than one subject, although
instances have been found where the action was performed by a single
subject.
ts0 il ganatcaniwaq now they make fun (of one another) (¢a'natc
joke) 50.12
yuwe' hi'me alicani’waq whenever children played (together?)
70.19
dma'ewaq L ¢i't!d dragging (them singly ?) was the pet 88.7
Compare also the nouns
sLts@'waq a whale (%) 28.7
galéta'wag ferry-men 140.15

The Passive Voice (§§ 38-42)
$ 38. Present Passive -i

This suffix expresses the present tense of the passive voice. It is
suffixed directly to the verbal stem with initial reduplication (see § 82).

asd’ tcitetd' kla lete/i' le again  ¢7'k/wits he shut (the door) 74.6
there is shut the door 74.27
gos qante la* geqai’cu ld wi’-  gaic a piece 128.29
¢in in all directions that is
being clubbed his blood
10.5, 6
zteinta Il tc/wil is being a2'int?’yat he runs with it 42.5
taken away quickly the fire
42.5
cecu' 1@ 11t yied'wer fire is  cur- to burn
being set to their house
58.11, 12

By adding to this suffix the transitional -iye (see § 35), the past pas-
sive is obtained. The initial 7 of -iye is contracted with the - into a
long @ (see § 9).

qEqazcit'ye li tluwe'“tcls it was beaten to pieces, her heart 76.8
md pEpilsi’ye the person was torn to pieces 48.16 (péls- to crush)
§ 38
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§ 39. Past Passive -ayu, -élyu, -iyu

These suffixes are added directly to the verbal stem, which is inva-
riably reduplicated. Stems ending in w, I, m, and n, immediately pre-
ceding these suffixes, appear with a glottal stop, no matter whether the
stop is inherent in the stem or not (see §§ 81-82).

md grsqd’yu the person was sga’ts he seized it 68.8
seized 10.4

# aiat’wayw they were killed acwit he killed them all 68.11
58.8

gawr!7yu he was struck 96.14 . wz/¢s he hit her 64.29

tso ket yulemin-so'weia'leec  pati'ts I slide it down
now was slid down the lucky
stake 94.3

kwilkwe leyw le  hatd'yims phkwili’yat 1 roll it down
a'lec was rolled down the
money stake 92.11

@' yu kwirkwad yu surely it was  prkwa’at 1 cut it off
cut off 76.15

yExytwentce'ne’yu it was gath-  ylwa'niepts she gathered up 60.3
ered up 84.16

hemhefme’yu it was brought Aemi'yal she took it out 62.23
out

§ 40. Passive -iyeqEm

This suffix is composed of the transitional -iye (see § 35) and the
generic -gem (see § 30). It serves a triple purpose, according to the
manner in which it is suffixed to the verbal stem.

(1) When suffixed to the bare sten, it expresses a verbal conception
of a continued character, which may best be rendered by the passive
voice. This rendering is due largely to the fact that the -iye-element
of the suflix predominates in these cases.

{0*7¢- to watch towitt yeqem he is watched 40.26

kwina- to see tin kwind'yegem hani we shall be
seen 30.23, 24

wil- to look for go%s gantc wili'yeqem everywhere
she is looked for 56.1, 2

tganrts he strikes it 28.1 t¥ganzi'yeqem awa’lwalyete she is
continually struck with a knife
80.5

§§ 3940
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The verbal stem is often reduplicated in order to bring out more
clearly the passive idea and the idea of continuation (see § 82).

Lot- to buy % la* 10%Lo"wi yeqEm 13t wiz ' lis
when that was being bought
their food 88.13, 14

minte- to ask mitemintci yeqem xtcVtcu ye* tlu-
we'*tcts he is being asked con-
tinually, ‘“What do you think
about it?” 70.9

£0%z- to club ' kinEtc Lo*xLoYowi'yegEm wWith
sticks she is being struck con-
tinually 80.6

(2) When preceded by the transitive suffix -¢ (see § 26), it denotes
an intransitive action, of which the person spoken of is the object.
Hence it was sometimes rendered by the reflexive.

% @ 13djitt’'yegem when they two are fighting 122.25
ts0 sowitt' yeqEm hE ¢q@'yts now it is changing, the weather
ts0 towiti yegem now he took care of himself 66.3

(8) When preceded by the verbal suffix -enz (see § 45), it denotes
a continued action, the subject of which is not intimately known to
the speaker.

hi'tcit! story 20.1 windj hdtet!en?’yeqem that way
theyare telling the story44.14,15

skw- to inform, to tell la*  skweyeni'yeqem 1E  tclwil
they are talking about the fire
38.5, 6

§ 41. Causative Passive -eet, -et; -IyEm

-eet expresses the passive voice of causative concepts. It is suf-
fixed to the verbal stem. The object that is caused to perform the
action is always in the singular. The suffix -7yzm is used for plural
objects (see § 53). This suffix may best be rendered by To BE CAUSED
to. When suffixed to stems with a-vowels, it changes to -aat (see § 7).

qd'wax L!¢ et It & k*ritc high up was their (dual) father (literally,
was caused to be high up; z/a- to be in an upright position)
22.1

keld Lisite stné'et he di'lol in a corner hidden was the young man
(literally, was caused to be hidden; szn- to hide) 24.12

q@'ysEte ts¥né'et Ik k!a to the sky was stretched out the rope

(tsn- to stretch) 28.20
§ 41
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zaya'nz La ko' wit tana’at old dog-salmon only he saw washed
ashore (penLé’'wat ta'ntan whale came ashore) 130.3

a'yu telild et e te/wdt surely it was burning, that fire (literally,
was caused to burn; pe/il’yat 1 kindle the fire) 38.8

rlnowd'at pk3'16%s le tc/?'le open 1 found the door (literally,
caused to be open 1 found the door; z/nd% to open)

z'néet he is on top (paini’yat I put it on top) 10.1

nla’at 1 was carried away (literally, caused to go; néa I go)

In certain instances this passive causative idea is not so apparent,
owing, perhaps, to the fact that the verbal stem can not be analyzed.

@'yu £!ld et surely he kept his eyes shut 17.3
wandj Lowe et telinndite that way it is eaten among us 130.11
t'niEx hewe et Lowa'kats alone it was supposed she lived 60.10,11

-et. This suffix is always preceded by the transitive -¢£ or -ts.
Under the influence of the a-vowels of the stem, it changes to -a¢
(see § ).

go¥s di'l tai'*"tset everything was started (literally, caused to go
[start]; nie I go) 12.7

@dap hE'mtset water was laid bare 42.8

yuwe' ¢Fto¥iset he lakwetc whenever it got caught on a limb (lit-
erally, was caused to hang on a limb) 46.24

tsd' yuxwite pi'lstat to pieces (the tree) was smashed (literally, was
caused to smash to pieces) 124.14

héhats n/no¥tat lE tc!/?'le suddenly came open a door (literally,
was caused to open [itself]) 62.5

teld ete sto¥ qtset hil to'mir ashore was put that old man (literally,
caused to stand [up] on the shore) 32.4, 5

In certain cases the passive idea is hardly recognizable.

g'%'miset it commenced to rain 42.9

eha'krtat you were left 62.20

qa'lyeq ha'ltsat salmon came into the river 34.13
LayEta’t he became hungry 32.9

ow?'tat she ran (literally, was Lowa' hat LE d7' 0l was running
caused to run [?]) 56.9 the young man 78.27

la® hant dx cFa'lctet these two wwindj cFa'lcit lex tloxqai’n
shall work 68.26 that way doctors him the

medicine-man (literally,
works on him) 128.16, 17

§ 41
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§ 42. The Past Participle -agjau

The past participle is formed by means of the suffix -aya* added
directly to the transitive or intransitive stems.

te!/pd'yat k!/a braided ropes née/pat 1 braid it
44.22

{ta'ya* G a painted face 10.3 tt'ts 1 paint it'

q/dle tciera'yar k/*ht'l¢ (with) ntct’crt 1 split it
split pitch-wood she lighted
them 84.1

2@’ *pEte LEGn lEtc! 1@ ya* into te!lis dry 166.2

the water go down the dried
(salmon) 36.18
hemisa'yor enlarged he'mis big 50.17

§ 43. The Imperative

The imperative of transitive verbs is expressed by means of suffixes
added directly to the verbal stem, or, more frequently, following the
transitive suffixes. Intransitive verbs, with the exception of a few
stems indicating motion or ideas like TO HEAR, TO LISTEN, have no
special suffixes. The imperative of such verbs is brought out by the
(prefixed) pronouns of the second persons singular, dual or plural.

aldite &£Lldts with it speak! 16.5
etEqa wake up! 68.18

ciné Lo%g you (pl.) get up! 30.19
&alt’ cant you play! 60.21

The following are the imperative suffixes in Coos:

-x. It follows the transitive suffixes -¢, -£s, and expresses, beside
the imperative idea, the presence of the object of the verb. The
causative verbs in -7yat, and frequentatives in -g‘wa? and -6*wat,
lose their final (transitive) -£ when followed by the imperative
suffix. It very often changes the broad a-vowels of the stem
into e-vowels (see § 7).

k!wi'nte shoot it 13.3

cin sitsi'nte LE wi'ngas hawmik: you go and see the Old-Spider-
Woman! 64.12, 13

t¢t ic ¢/mi'tse this you two eat! 120.16

ic hem?ye you two bring him out! (literally, cause hini to come
out!) 24.10
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cine® tqali'ye you wake up! tqd’lis sun 24.4
122.4
tci cin L/ yE tep k'd'ta there r/a?’yat she put it 72.11
you put this my hand ! 80.19
kwin Le tswe'wr let us quickly peseaw'wat 1 kill him 26.22
kill him! 68.3
sqarrto¥we stick itin a crack! psqairto¥wat 1 stick it into
a crack
tet L Lo¥we this you musteat! Lowe’wat she is eating it
2.5, 6
L0 nt'cite 2a% ha*we in it a te ha*we'wat you two have
little water have! 68.17, 18 him 128.9

-&n expresses, besides the imperative, the absence of the object of
the action.

tohitsen you must hit!

zoweén eat! 28.26

g 7kwa gai’'nas e t‘a’ltsan a little closer to the fire you two
dance ! 82.19

-Ex, -Eq, suffixed to a few stems, expressing MOTION, or ideas like To
HEAR, TO CLOSE ONE’S EYES, etc.

k! a' yrx temi'st listen, O grandson! 114.7

tsiz L te/o¥ wex here you must lie down! 126.20, 21
L/le'e 1 shut your eyes! 16.9

¢in td'Ex you (pl.) go! 30.23

hamaz the'teq (you) may take a rest!

-7t suflixed to verbs that are transitivized by means of the transitive
suflix -@Gya (see § 47).

ta'tsit efpkak- go and get your dx tatsd’ya they two went to
grandfather! 28.19 get him 20.14, 15

16¥'2tit yeftet watch yourself! 16%2ta@’'ya he watches it 92.3
4.3

in dowd'it don’t desire it! dowd’ya he wants it 92.12

-Emn expresses, besides the direct object, the indirect object of the
first person. It is hence suffixed to verbal stems expressing
ideas like To GIVE, To MARE. It is highly probable that this
suffix may be an abbreviated form of the pronominal -ami
(see § 46).

§ 43
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pEst’'k a'tsem a cup give me! 68.17

tsi'yux® kwd' war £ha¥’*tsem a small bow make me! 60.14, 15

mitva’'nem » @'md lunch make me, you must, O grandmother!
(mt'tax lunch) 114.5

-E%s. This suffix expresses a command involving the second person
as the actor, and the first person as the object of the action.
From a purely morphological standpoint, it is a modified
form of the pronominal suffix -@is (see § 46).

tep nqatqal L yilrurwe'lts by this my belt you hold me! 54.12
tet tag'ts teka'*tst there take me, O granddaughter! 80.14

Compare étsak intd’is hant you shall help me 80.16

In addition to these suffixes, the Coos language very often empba-
sizes the imperative idea by means of the particle = (see § 92).

VERBALIZING SUFFIXES (§§ 44-45)
§ 44. Auxiliary -¢ (-a)

This suffix exercises the function of our auxiliary verb To Be. The
noun to which it is suffixed invariably takes the adverbial prefix
n- WITH (see § 21). The phrase thus obtained expresses the idea To
HAVE. This suffix is always changed to - whenever added to a stem
having an a-vowel (see § 7).

nt!Ect tatwe le mi'lag flint points have the arrows (literally, with
flint points [are] the arrows; ¢/Ect'¢a* flint point) 62.27
wh/thne ld k*hii' yeq bloody are his excrements (wi'tin blood) 20.6, 7

nk“ma za lg ¢¥'t/d horns had the pet (literally, w1th horns was the
pet; A*md’z* horn) 88.7, 8

nasnt ma telpad'ya* nkla’ ha many people have braided ropes (liter-
ally, braided with ropes [are]; %!@ rope) 46.8, 9

It very often transforms nouns into intransitive verbs without the
aid of the prefix n-. In such cases the - form of this suffix is mostly
used.

xba'ltidj la* k!wist'sa from the west it blew (k/wd’sts wind) 52.4. 5
pkwaatt’se 1 dream (kwaa’fis a dream)
ac” yitcite la® xli'sa clear around him (he put) slime (zlis slime)
128.18
§ 45. Verbal -ent

This suffix expresses the idea TO DO, TO MAKE SOMETHING. It is
usually suffixed to nouns and to verbal stems that -do not imply an
§§ 4445
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active, transitive action. This suffix is changed to -ant whenever
added to stems having an a-vowel (see § 7).
nprpdwisdnz I am making a hat (prpd’wis hat)
nyted’werens 1 am making a house (yizd’ wEzr house)
nkwd zarenz 1 am making a bow (kwd'zar bow)
#leqatwiya’tans you tell a story (lzga*wiya’tas story) 38.13, 14
phdtcitle ni 1 tell a story (hd'tcie! story)
windj tcinehe' ni that way he is thinking (¢¢in[e]- to think) 40.14, 15
tst k* ic heweséni merely perhaps you two are lying (he'wes a lie)
98.13, 14
it alt’cant they play (a'lEc toy) 30.25
gawentse’ nt ¥nuwt he got mad very much 98.28
it ya'lant they were saying 76.17; ¢tz hd'nis y@’la md those
(who) talk Coos (literally, those Zd’nts [Coos] talker-people)
50.3
awindje'nt that way she was doing it (xwindj that way [modal])
164.6

PRONOMINAL SUFFIXES (§§ 46-60)

§ 46. Transitive Subject and Object Pronouns

The Coos pronouns expressing both subject and object of a transi-
tive verb are, morphologically speaking, suffixes added to verbal
stems, or to stems that have been verbalized by means of some transi-
tive suffix. The transitive suffixes may, however, be omitted, as the
mere addition of these pronominal suffixes is sufficient to transform an
intransitive stem into a transitive verb. These suffixes occur in four
different forms, expressing the first, second, and third person as
subject, and the first and second persons as object, of the action,
regardless of number.

First person subject—second person object (sing., dual, plural) -am?
Second person subject—first person object (sing., dual, plural) -ais
Third person subject -@, -#

Third person object—first, second, third person subject, no suffix.

Since these suffixes are frequently preceded by the emphatic or
abbreviated forms of the personal pronouns (see §§ 18, 96), the pho-
netic unit expressing the combined pronouns may be said to consist of
the following elements:

(1) Personal pronoun for the subject.
(2) Personal pronoun for the object.
§ 46
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(3) Verbal stem.

(4) Suffixed form of the combined pronoun.

The following peculiarities in the manner of expressing the transi-
tive subject and object pronouns are noteworthy:

(1) The forms having the third persons as object indicate the
subject by the pronouns 7 for the first persons, ¢ for the second (see
§ 18), regardless of number.

(2) The form expressing the second singular subject and the first
singular object uses for its pronominal prefix the second singular ¢ .

(3) All other forms indicate the object by prefixing the personal
pronouns according to number.

(4) The pronominal prefixes expressing the subject occur in singular
form regardless of the actual number that is to be indicated (see § 96).

The following is a complete table showing the formation of the
combined pronouns for the different persons:

I, Wv%'gwo, T%;’;,’g' %!ee He, They Two, They
Me € -dls - n-u
Thee €t -ami e-a e -
Him - € co- | meeee | aeas
Us (Incl) (Dual) — 18-a 18-
Us (Excl) (Dual) zwin-ais zwin-i 2win-id
You (Dual) te-- amt te-t ic -t
Them (Dual) axp--- | dre--- | dz- - ax -

—

Us tin-ats tin -4 tin it
You cin-Gmt cin -u cin -t
Them iap--- iee-- ---- i -

The personal pronouns are usually omitted for singular subjects.
They always occur, however, when the subject is dual or plural.

nE'vkan windj ¢7'lta’mt 1 that way told you 17.2
Emurtitsa’mi 1 (want to) feel of you 72.10
&lad’'mi 1 take you along

n¢0’ hits 1 hit it 64.5

¢°to’ kits you hit it 20.19

¢0’ kits he hit him (or it) 20.19

1o’ hitsu me he hit

&to' hitsu thee he hit

¢tn kwina'il you he sees

axwin £pita’'mt hant we two thee will take home 126.19, 20
tin &sitsiintd’mi we thee (came to) see 130.19, 20 -

I
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The personal pronouns for the objective third persons dual and
plural always precede the subjective pronouns.

dx pto’ hits them two I hit 4t &°t0’ hits them you hit

The suffixes for the combined pronouns are added either directly to
the bare verbal stem or to the verb amplified by the transitive -£ and
-ts. This double system of adding the suffixes for the combined pro-
nouns to the verb serves as a means of differentiating the duration of
the action indicated by the verb. The bare verbal stem amplified by
the pronominal suffixes denotes an action that has been performed
more than once, or that has not yet been completed; while the verbs
to which the pronominal suffixes are added afZer the transitive suffixes
indicate actions that have been performed only once, or that are com-
pleted. The same purpose is served by the double forms of the com-
bined pronoun having the third person as its subject. The suffix - is
always added to the verbal stem; while -@ is suffixed to the stem, in
addition to the transitive suffixes. It must be understood, however,
that this interpretation of the double system of adding the combined
pronominal suffixes does not apply to each individual case. Verbs
with the pronominal suffixes added to the bare stem are frequently
employed to denote past, completed actions, and wvice versa.

nE zkan &wild’mi 1 am look- Fwtluwitd’mi 1 have looked
ing for you for you

Ewtwind’mi 1 am cheating Ewiintsa’'mt I have cheated
you you

&k !wind'is you were shooting &k lwintd'ts you took a shot
at me at me

£°s9@’ls you were seizing me ésqatsd’is you seized me

nk/wi'nil he was shooting at pklwi'nti he shot at me
me

The imperative transitive pronouns have been described in § 43.
They are -£m TO ME, -Eis ME.

§ 47. Transitive Verbs in -aya

Language in general has a number of verbal ideas, which, strictly
speaking, do not imply any actions on the part of the subject; or de-
note actions, that, while intransitive, may be performed for the benefit of
or in connection with a certain given object. Verbs like To KNOW, TO
UNDERSTAND, TO DESIRE, TO BELIEVE, TO WATCH, TO BE AFRAID, efc.,

§ 47
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express ideas that are not real actions, but which may be used as such
in connection with some object. Thus, I may KNOW HIM, UNDERSTAND
THEM, DESIRE IT, BELIEVE HER, WATCH MYSELF, etc. On the other
hand, verbs like To GO, TO RUN AwAY, etc., express intransitive
actions that may be performed in connection with a given object.
Thus it is possible To GO To HIM, TO RUN AWAY FROM ME, etc.

Coos treats the stems expressing such ideas as intransitive verbs,
which do not take any of the transitive suffixes; but since these
intransitive verbs may, without the aid of any additional grammatical
device, become transitive, and imply the existence of an object (which
is usually that of the third person), there is a special suffix -@ya which
indicates the (mental) process described above. This suffix, always
added to the bare verbal stem, denotes an intransitive action that has
become transitive by being used in connection with the third person
object. It may therefore be called the ‘‘pronominal suffix,” ex-
pressing, besides the subject, the third person object of an intransi-
tive verb.

daalgsd’ya they twoareafraid d'lgas fear 66.4
of it 7.5
ndowd'ya 1 want her 70.6 tsiw't?  do'wa wu'twe tVye

pu'yate here wants to come
back thy uncle 122.15

nEq@’ya he ran away from it neq he ran away 100.16
42.4
nena®dye I am riding (a x'né'et be is on top 10.1
horse)
Lq@'ya lex swat believed it the Lg- to believe
grizzly bear 94.25
mitstsi'ya she knows it 60.1 mi'tsts wise 132.6
in kwad'niye (they) did not kwadn- to know
know it 86.12
tatsa’ya he went after it 94.7 {a he went 22.18
t0u=td@’ya he watched it 94.6 to*=¢- to watch
i roYkwda'ya he 1lta they € Lok* you sit down! 38.22

occupy the country 44.21
The plurality of the object is expressed by the affixed numerical
particle Azma ALL (§ 109), or by the separate suffix -i¢ex (§ 54).

nlo*ta'ya he'ma 1 watch them all

The imperative of this form has the suffix -i¢£ (sec § 43).
3045°—DBull. 40, pt. 2—12——23 § 47
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§ 48. Subject and Object Pronouns of Verbs in -aya

The corresponding suffixes for the above discussed verbs, express-
ing, besides the object, also the subject of the first, second, or third
person, are etymologically related to the suffixes treated on p. 351.
They appear, however, in such changed form, that they require
separate discussion. These forms are-—

I, We Two, We | Thou, Ye Two, Ye He,'I"I{;;ég'yTwo,

Me - e~y Extals n-YExtd

Thee e-yExtami | - e~y Exty

Him - - —
ete.

They are suffixed directly to the verbal stem.

& dowa'yexta'mi thee I want
eto*ttyexta’ mi of thee I take care
eflo*tiyExtd’ts you take care of me 86.20
nkwee niyExti me he knows

&dowd yextu thee he wants

The etymology of the first element in these suflixes (-yzx¢-) is quite
obscure. It may be suggested that -yzz- is the adjectival suffix (see
§ 66), and -¢ the transitive (see § 26), although we are no longer able
to understand the psychological principles underlying this peculiar
formation. :

§ 49. Transitive Verbs in -«

This suffix is preceded by the transitive suffixes. Its function is
varied. It may have expressed originally the indirect object; but
verbal ideas requiring both a direct and an indirect object are very few
in number in the Coos language, and the functional scope of this
sufix is much wider now, permitting its use for other purposes.
Thus it is very frequently suffixed to transitive verbs where the
object of the action is actually expressed, and not merely understood;
and it is often, but not as a rule, used as a suftix denoting plurality of
the object. The most plausible suggestion that can be offered in
explanation of this suffix is that it may denote an action performed
upon an object that possesses another object. At any rate, there can
be no doubt that the predominating function of this suffix is that
of a special characterization of the pronominal object.

§§ 4849
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nmitza’na I made lunch for
him
@'tsa he gave it to him 28.7
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mi'taz lunch 28.15

ats- to give

tete cPalcta’texa clothes he made for (his child) 108.5
kwina was s7'* tFtsa smoke he scented 22.23
kwd'zar ha¥*tsa g temi'sndtc a bow she made for her grandson

112.25, 26

a@'yu £!hd'tsa Ui tete surely (he) put on his clothes 28.23
kass yi'ze pe'nita lE tsi'yEn nearly he tore off one handle 30.4
pit'ta le mé az’'wit he took to his house the people (pl.) whom he

killed 112.11

eEwutzai'ta Wye wmae dx
pkak: you (should) take
home, thy grandmother
them two (and) grandfather
68.26

# ni'lExtsa at them I looked

nsqa’tsa 1e quwai's 1 seized
the boards

tk/wa yixw' zwa fern roots she
had 64.14, 15

Compare, on the other hand,

telwd'lete t!ci'tsa into the fire
he shoved it (no object is
actually expressed here)
32.26

wutzai'yat i pkd'katc he
brought home his grand-
father 70.2

1t lzats 1 looked at him

nsqats le quwai’s 1 seized the
board

M'nt ylouzwe’wat there he
was holding it 64.3, 4

telwi'tete t/ctts into the fire
he shoved it 32.24

or

yi wwd wuitzaiyat ke tcd'wtcor two he brought home the rabbits
pokwi'Inét 7 lqats opposite each other he set (them) down 112.12

§ 50. Verbs in -andya with Direct and Indirect Object Pronoun

This suffix is composed of two suffixes, -en7 (see § 45) and -Gya
(see § 47). The broad a-vowel of the second suffix effects the retro-
gressive assimilation of the -en? into -anz, and the final vowel of -eni
coalesces with the initial of -Gy into a long G (see § 7). It may best
be rendered by TO DO, TO MAKE SOMETHING OUT OF SOMETHING.

phwazaraond’ye 1 am making a bow out of it (fwa'zer bow)
nyledwerand’ya 1 build houses out of it (yixd' wex house)
la® klwentyawand'ya IE qu’'lyeq he is making a supply out of the
salmon (&/we'niya® supply) 34.24 ’
§ 50
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yanrowe di'l &qatwenisa’ndya whenever something you will get
mad at (ga*wenise'ni he got mad) 16.4

la* hant ¢V nuwand’ya at that thing you shall pull ('nuwz very)
72.2

it wa'lwaland'ya they (would) make knives out of it (wa'lwal knife)
136.14, 15

The a-vowels of this suffix very often change the e-vowels of the
stem to which they are suffixed into an a (see § 7).

xd'nand’ya he made him feel sorry for it (wi'nts sick) 42.18
ppLpd wisand'ya 1 made a bat out of it (pLpd’wis hat)

Whenever suffixed to reduplicated stems, this suffix is changed to
-onaya.
aqa'lqsond’ya la @'la he became afraid of his child (a'lgas fear)
98.94, 25
mitsma'tsond’ya lex di'lol he became acquainted with him, the
young man (mi’tsis wise) 116.1

qaw**qa'yond'ya he became afraid of it (pga’ya¥ss I am frightened
[I fear]) 42.3

PLURAL FORMATIONS (§§ 51-54)

$ 51. General Remarks

The question of plurality, as exhibited in the verbs, is, compara-
tively speaking, a complicated matter. The chief difficulty arises
from the fact that Coos accords a different treatment to transitive and
intransitive verbs, and that the phenomena connected with plural
formation are by no means of a uniform character. As in most other
American languages, the Coos intransitive verbs express plurality
of subject, while stems expressing transitive concepts distinguish
between actions relating to a singular object and those relating to
plural objects.

As a rule, plurality of the subject of verbal ideas is not indicated.
One and the same stem is used in the singular and plural alike. There
are, however, a few verbal concepts that express such a plurality
by means of different stems. While this question ought to be more
properly treated under the heading ‘‘ Vocabulary,” it may neverthe-
less be found useful to give here a few examples of such different
stems.

§ 51
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Singular Plural

itsem 26.20 netsi T4.1 to do

ylow'me 10.3 yuwi'tit, yuwat- 12.6 to travel

tsxii 28.12 ha'yatt 58.19, 20 to lie

qa'qat 40.2 tst'msime T4.1 to sleep
wne* t- 14.30 vwailt- 22.17 to fly, to jump
lEqa¥wE 42.18 dqe 84.14 to die

L/d-, 14.6 ya'la- 50.3 to speak

Lowa' kats, 88.10 tila'gas 36.11, kwed'tt 50.7 to sit, to live

On the other hand, there are a few stems that seem to express
singularity or plurality of subject by means of a grammatical process
the history of which is not clear. This process may be said to consist
in the change of the vowel connecting the suffix with the stem.

Singular Plural
ételd’at you walk 120.18 it te/a'tt they walk
paa'yat 1 am whittling it aa’yit they are whittling
nt'a’lats I dance feef t'a’lit you two dance 82.18
pwi'nat 1 wade out it wi’'nit they wade out

This process is the more puzzling, as it also seems to be used for
the purpose of distinguishing between duration of action (see § 26).
It is quite conceivable that there may be an etymological relation
between these two phenomena, and that the phonetic similarity exhib-
ited by them is more than accidental.

$ 52. Reflexive Plural -&

In a number of cases intransitive verbs indicate plurality of subject
by means of a suffix which is phonetically different from the suffix
expressing the corresponding singular idea. This is especially true
in the case of the suffix -gem, -wem (see § 30). This suffix is applied
to singular subjects only, while the same idea for plural subjects is
expressed by means of the suffix -z, which is always preceded by the
transitive -¢ or -Zs.

Singular Plural
the'tgem it is resting 88.16 it the'tu they are resting
pwé'lextzem I went to bed fce® we'lextu you two go to bed
82.13
nro¥ ksxem 1 sat down 1 1Eqtsu (they) sat down 22.15
phwe etPtsxem 1 settled down 42 kwe'etFtsa they settled down48.5
nsLn'tzem I hide myself it szn’tu they hide themselves
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§ 53. -Causative Passive Plural -iyEm

The same principle is applied to intransitive verbs expressing pas-
sive causative ideas. Singular subjects are expressed by means of the
suffix -eet (see p. 345), while plurality of the subject is indicated by
the suffix -7yem. The most perplexing problem connected with this
suffix is the fact that its initial 7 disappears before «-diphthongs with-
out changing the « of the diphthong into & consonantic w (see § 8).

SLN- Singular Plural
Az stni'yat they two  sinédet 24.12 SLnA'yEm
hide him (caus.)
24.9
@ En-
peint’yat 1 put it @'neet 10.1 @"nV'yEm
on top
lEm-
da lemi'yat they two  lEmé'et 90.18 lem¥yEm
set it up 8.10
gEtOu-
ngFtowi’'yat 1 hang  gFtowd et 46.27 gFtoYyem 84.15
it up
(x)no'we, right 44.9 nowe' et no*¥'yem 44.22
z/a- to be on something
it rlazyat they put it  n/¢'et 22.1 Lledyem 144.4
on 80.20

§ 54. Direct Plural Object -t

The idea of plurality of objects in transitive verbs is not clearly
developed. The treatment accorded to the different stems is so irregu-
lar that no definite rules can be formulated. The majority of stems
make no distinction between singular and plural objects, and occur in
one form only. Other stems have different forms for the singular
and plural; e. g., #sza% TO KILL ONE, asw- TO KILL MANY, la- TO
PUT IN ONE, @'L/0%- TO PUT IN MANY, etc.; while a number of stems
seem to express plurality of object by means of the affixed numeral
particle Aema (see § 109), or by means of the suffix -i¢Ez.

This suffix expresses the plural third person object, and may be add-
ed directly to the verbal stem, or after the transitive suffixes -Z, -Zs.

awt'tsxit cima'itex (many) deer he pulled 88.12
a@'yu it Lana’itex surely they headed them off 56.16
hats Lowe entc la® taat'tEx just all (wholly) she dragged them 80.9

§§ 53-54
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§ 65. MISCELLANEOUS SUFFIXES

While the functions of the verbal suffixes discussed in the preced-
ing pages are clear, and could be described fairly accurately, there
are a few others that appear only now and then, and express ideas
of a varying character. It is possible that these suffixes may repre-
sent the petrified remnants of grammatical formations that have
become obliterated in the course of time. The following is a list of
these suffixes:

-a. This suffix seems to express in a number of instances our infini-
tive idea.

Ine"wat xwi'tsxiat he is habit- In'ta ¢ ke e di'mil hunting (had)
ually hunting deer gone the man 108.9
helmi’ his asd' tain'ta next dayagain
. he went hunting 110.10
szaga’éwat she 1is bathing yized'n sza'qa e once bathing she
him (caus.) 60.6 went (literally, to bathe) 84.24

In a few cases it has been found suffixed to neutral stems, and seems
to denote impersonal actions.

l6¢%- to boil logu'quwa lE s*ar! was boiling the
pitch 102.11
kwind'was smoke 22.23 in kwt'na not it smokes 110.14

It is possible that this suffix may have the identical function with the
-a (or -¢) suffixed to the modal adverbs (see § 106), and it may
consequently be related to the auxiliary -¢ (see § 44).

-e. Iam ata loss to detect the exact nature of this suffix and its
etymological connection with any of the other suffixes. In the few
instances in which it occurs, it was rendered by the passive, or else
as an abstract verbal noun.

k-ilo'wit she saw him 54.2 a'yu k-ito'we © la* dji surely it was
seen as it was coming 52.7, 8

k'¥'Lo%¢s he found it 32.10 Ui tx* k"ze her canoe was found
54.19

hid'wi he grew up 64.12 ta 4 ha*we it grew up (literally,

goes its growth) 20.16
k!d'lat he shouted (at it) 36.7 &'wl pk'¢le I quit shouting (lit-
' erally, the shouts)
mi'lat he swam 80.7 d'wi émi'le stop swimming (liter-
ally, finish your swimming)
§ 55
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-anu. This suffix occurs in two instances only, and expresses in
both of them the infinitive. It seems to be related to the verbal
suffix -ent (see § 45).

yu'wer a pack 70.22 la* yu¥'Le'nu he (went out in or-
der) to pack (enwu>anu [see § 7))
162.25

a'lEc toy 92.10 mé he'lag tci ali' canw people came

there (in order) to play 90.26

-am occurs very rarely, and seems to denote the absence of the
object of an action.

¢/mits he eats it 32.9 hats hanr &qla'mtsam just will
you eat 42.23, 24
Lo%- to eat 17.2 la® tsix he Lo'wiyam she usually

here eats 24.4, 5
Nominal Suffixes (§§ 56-80)

GENERAL NOMINALIZING SUFFIXES (§§ 56-65)
§ 56. Nominal -is

This suffix may be said to have a general nominalizing function. It
is found suffixed to a great number of stems, and expresses general
nominal ideas, including many of our adjectival terms. For a discus-
sion of its etymological nature, see General Remarks, § 25.

hi'wt he grew up 64.12 hi'wis ready 5.4

sto¥q he stood 20.4 stowa’' qwis wall 90.18.

r/dts he spoke 16.2 L/&'yis language 16.1
tluwe'*tcis heart 5.3 keld 1is corner 58.13
wiz?'lis food 14.7 k'ina’wis laziness 34.17
hele'yis salmon-roe 34.27 (%% nwis lazy)

ha¥mis woman 24.6 kwiye is ridge, mountain 22.13
balti’'mis ocean 6.2 kwd'sis ball 38.19

p¥'likis anus 40.7 kwt'nis feather 26.21
Ppo¥kwis slave k/wad’sts wind 22.11
pLpd'wis hat 136.14 qa'yis day, sky, world 6.1
tama'tis custom, fashion 19.8 ¢ai'nis mouth of river 58.1
tqa'lis sun 24.2 ¢Fma’tis fish-basket 36.7
8tk ¢'* kis shield 28.7 zala'wis heat 24.9
tskwa'*1is fir-tree 9.2 la’*18s mud 52.10

teefnéd' nis edge 22.15 ltcd'ss ocean beach 7.11
g'ilo'mis breakers 8.1 1pa'lis sand beach 58.1

§ 56
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he'mits large 14.5 ki nwis lazy
kiwis poor 42.5 kat' E'mis five 5.4
pr!is heavy @t lwis deep
mi'tsis wise 132.6 xa'lwis hot 24.6
tEga¥ 1is solid 7.6 xd'nis sick 42.18
telict'lis sweet 32.27 Le'mis raw 32,23

te!lis dry 166.2

§ 57. Nouns of Quality in -Es, -tEs; -enis

-Es, -tEs. This suffix changes adjectives (or adverbs) into abstract
nouns. No explanation can be given for the phonetic difference be-
tween the two suffixes.

he'mis big 14.5 hats kwa wxnek: hemi'stes hE
2°0owd’yas the snake was just as
big as a hair (literally, just like
a hair [is] the size[of] the snake)
86.2

na%n¢ much, many 50.13 in kwed ntyem itse’ts he'il na*ntEs
no one knew how many they
were (literally, not knew they
how [was] their quantity) 78.2

ngai'na I am cold wqaine'es  ka®s tswau'wat cold
nearly killed him 32.7

hé'ntye a while 38.15 ta* heni'yers 'gxyimc’ﬁe (for) such
length of time I travel 26.9

hethe'te rich 26.2 hethe'tess wealth

paa- to fill 15.7 ta 4 pad’wes hE @d°p the water

reached its full mark (literally,
goes its fullness [of] the water)

44.19
& hentc far 26.23 ehed'nters distance 52.16
gor long qa’Ltes length
k!le es black 162.13 k!l estEs black color
gat below 36.11 ga'tes, the lower part, half 16.10

-enis transforms adjectives expressing sensations and emotious
into abstract nouns.

ctnlgayouarehungry 70.12  ¢&* swin a'ya lage'nis these we two
died from hunger (literally,
these we two [are] hunger-dead)
36.13, 14
ga¥net he got angry 32.25 ga*we'nis anger, wrath 16.4
. § 57
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§ 68. Nouns of Location in -Em

This suffix expresses the abstract conception of alocal idea. It is
suffixed to adverbs only, and is (with one exception) preceded by the
adverbial suffix -¢c. It may best be rendered by THE PART OF, THE
SIDE OF. ’

lexa'tca kwi'nait inside he lewa'icem hanipqa’qal intheinside
looked 62.6- = (part of my eye) will I sleep
40.2
hEyiod' wer lExa tcem of the house
the inside (part)
ylganted witc backwards 32.13 penLd’wai yiga'nicem dji a whale
behind it was coming 88.22
7'la before, first 56.9 it kilo'wit la’hatcem dji they
saw it in front coming 88.5
le'wt @ ild hatcem dowd'ya li &-
ndtc he liked his mother best
(literally, it is[as] his first[-ness]
he likes his mother) 120.19, 20
gat below 36.11 awindj yd'lant lE md gd'tem
tild’qaz that way are talking
the people (who on the) lower
part (of the river)live 66.12

[}
§ 59. Verbal Abstract -@was, ~-néwas

-@was changes the verb into a noun. It expresses the abstract
concept of a verbal idea. If the verb expresses an active, transi-
tive idea, it is suffixed to the bare stem, while in intransitive verbs it
is preceded by the intransitive suffix -en? (see p. 849). In such cases
the final vowel of the transitive suffix disappears, and the a-vowel of
-awas effects the retrogressive assimilation of the stem-vowels and
suffix-vowels (see § 7).

cFa'lctet he is working 22.26 % la® d'wi cFalctd’ was when he quit
(the) work 34.6, 7

Lowe'wat sheiseating 24.5,6  d'wi @ L6wad'was she finished (her)
food 24.13

nr/hats 1 put it on l@ rlahd'was her clothes 110.3

s alt’cani we two play 38.11  alicand’'was lin ha¥*ts a game we
(should) arrange 90.14

dge dead 42.19 agand'was funeral

ha'yat he gambled 66.15 hayand’was Indian game

§§ 58-59 .
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In one instance this suffix has been changed to -Gwac.

qa'ya¥ts he is scared 126.1 wn yu diit gayawd'war hardly any-
thing can scare him (literally,
not very something scaring [to
him] 40.24; gayawd war a thing
that scares)

-néiwas. Composed of the distributive -né’ (see § 37) and the
nominal -Gwas. Hence it expresses an abstract concept that has a
distributive character.

hii qtsii’ nlaxanewas Lowa katsshe was sitting between his teeth (lit-
erally, his teeth in the [mutual] between[-ness]) 102.18

sowe't laxane’ was between the fingers 108.21

sqarznéwas the space between the fingers, a crack (sga? zExem it
was sticking in a crack 62.8)

§ 60. Verbal Nouns in -ontis, -si

-onts. This suffix indicates that something has become the object
of a certain action. It may best be rendered by WHAT BECAME THE
oBJECT OF. Either it is suffixed to the verbal stem directly, or it is
preceded by the transitive suffixes -¢, -¢s (see § 26).

itya'lanithey arctalking 90.16  la® i yaaltd'nis they begin to talk
about it (literally, this they
[have as their] object of speech)
76.22

pk4'thts 1 cut it kititsd'nis Lo kxla she commenced
to cut her foot (literally, object
of cutting her foot [became]
80.21)

Lo%- to eat 17.2 la* Low/'nis & ha'k-ite la* yizu'Tie
this became his food while he
walked crawling (literally, that
object of eating [it became]
while crawling that one trav-
eled) 32.11

@'tsa he gave it to him 34.10 aZs0'nis gift 188.26

~87 is used in the formation of nouns from verbal stems. The best
rendering that can be given for this suffix is THE RUINS, THE REM-
NANTS OF.
§ 60
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a?'wit he killed them 68.11 is ai’witsi ite we two (are the) rem-
nants of the slaughter 62.18

@'p7 it burned down 58.12 qawilatwe e ytad'wex nopi'tst
she commenced to look around
(of) the house the débris 58.18,19

It is very likely that the following example may belong here:

keitst'mis, k-itsimd'mis half Ar kttst’mist ai’wit half of them
32.11 he killed (literally, the remain-
ing half he killed) 112.10

§ 61. Nouns of Quantity in -in

This suffix occurs in a few instances only. It is added to stems
expressing adjectival ideas, and may be translated by pPIECE, PORTION.

ted yua® small 42.6 V3 ted yurwin @ 'tsa (to) both a
small portion he gave 120.17

gaic small 128.29 qaictnis dx yu'Yyu in a small
place they two are stopping 6.3

¢ hente far 26,23 nd'yim chentcesi/ nétte dji'nit be-

cause quite far apart it keeps
coming (literally, because dis-
tance-portion-modality, [they]
are coming [singly]) 52.18

§ 62. Nouns of Agency in ~ayawa, ~eydave, <iyawa

These suffixes indicate the performer of an action. The -eydwe form
is added to stems with e-vowels (see § 7). Since the informant was
frequently at a loss how to express in English the idea conveyed by
this suffix, he invariably translated it by To co aND (perform the
action in question).

t'a’lats he dances t'altya’wa a dancer
r/x%nt he examined it 32.28 L/x'iniya’wa examiner
ni'kin wood 102.2 m? zan pnikineyi’'we permit me

to get some wood (literally, let
me wood-getter be) 102. 1

mi'lag arrow 12.10 s milagayi'we we two go and get
arrows (literally, [we two are]
arrow-makers) 160.6, 7

Lg% to eat 17.2 pLowiya’wa I am an eater

pte3tits rowiydtwa 1 go in and
eat 168.2, 3
§§ 61-62
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§ 63. Nominalizing Suffix Indicating Place, -is
It is never suffixed to verbal stems.

ga'ntcd where? 94.25 ic xgantcd’wis from where are you
two? (literally, your two selves’
whence place) 126.14

le'tex medicine awin tEleeydwe wis we two have
been after medicine (literally,
our two selves’ medicine-makers
place) 126.15

¢sd'yux® small 20.5 tsdyurwi/nis eni'krexem lE L!td
on a small place is sticking out
the land 44.26

qaic small 128.29 qazct'nis Qe yi 'y on (some) small
place they two are stopping 6.3

§ 64. Nominalizing Suffix Indicating Locality, -ume

It signifies WHERE THE . . . Is. It is added to nominal (or
adverbial) stems only.
kuts south xkukwt sume hi'yet! he came ashore
on the south side (literally,
from where south is, he came
ashore)
tsdtiz: over here tseti' o ume L0 he he* ha¥wE here
on this side make a knot! (liter-
ally, where this is, on it, a knot
make) 92.7, 8
owt’ lua® head 30.14 awilury'me where the head is
146.26

§ 65. Terms of Relationship in -dtc (-atc)

Terms of relationship appear with the suffix -d¢c or -atc (see § 7),
except in the vocative case, where the stem alone is used. A few
nouns exhibit in the vocative case an entirely different stem, while
others occur in the vocative form only.

The phenomenon so characteristic of many American and other
languages, whereby the different sexes use separate terms for the
purpose of denoting corresponding degrees of relationship, is not
found in Coos. This may in part be due to the fact that the language
does not differentiate in any respect whatsoever between the two sexes,
and that grammatical gender is a concept entirely unknown to the
Coos mind. On the other hand, Coos has one trait in common

§§ 63-65
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with some of the languages of the neighboring tribes, namely, in so
far as two different stems are used to denote the same degree of
relationship by marriage. One is employed as long as the inter-
mediary person is living, while the second is used after the death of
that person.

The following table shows the nouns expressing the different
degrees of relationship:

English Coos Yocative case
Father - e’kuLdtc klo'la!
Mother endte ni'klal
Son [¢3] Lowa!
Daughter kwaya’cite kwa’ya!
Older brother hé@’Ldte hdLi!
Younger brother miLkwi’'yatc ma’Lik!
Older sister heni’'kundtc he'ntkwi!
Younger sister kwiya'zLic kwe'er!
Grandfather . pka’kate pka'k!
Grandmother 4dma’cate, 4'mac a'ma!l
Grandson temt’sndtc, temi’sin temd’si! (sing.)
temd'mis! (pl.)

Granddaughter tek: itsi’ndte teka'ztsi!
Paternal uncle pu'yatc, piis pi'sit
Maternal uncle az-i’'azatc aza’e!
Paternal aunt a’tate a‘at!
Maternal aunt zukwi'ndte kwd’kwi!
Father-in-law milcL’tsindtc ya'k! (7)
Mother-in-law qali'ksdtc kwa’lik!
Son-in-law mi’nkate (69
Daughter-in-law - mEtitndte ! (&)
Brother-in-law ha'lik! hal!
Sister-in-law kwi’hatc kwi’'hai!
Relative, by marriage, aftcr | za’yusLdlc @

death of person whose mar-

riage established the relation-

ship.
Nephew (son of sister) tewi'tite teu!
Nephew (son of brother) (¢3) kwine'wir! (?)

nexlev! ()

Niece (daughter of sister) upzand’cate B ¢5)
Niece (daughter of brother) LA ‘pEkwi'nL!

1 Alsea mattan.

Besides the above-enumerated terms of kinship, there are two stems
that are used as such, although they do not, strictly speaking, denote
any degree of relationship. One of these is the term sla’atc (vocative
sla), employed by the Coos in addressing a male member of the tribe,
and even a stranger; and the other is awi, used in the same way in
addressing females. \

§ 65
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In one instance the term Awe'nér is- employed to denote SISTER,
without mentioning the rank of ber birth. All attempts to obtain
the corresponding term for BROTHER have proved unsuccessful.

§ 66. SUFFIXES -éx, -1yEx, -1yetET

These three suffixes, occurring in a few instances only, seem to

express the idea PERTAINING TO. They are suffixed to nominal and to

adverbial stems.

befldj north

y4'qantc behind

r/an-

qa’lw winter (?) 162.20
gd ran- up 14.1

qd’yts sky 6.1

lE l@'mak lala* tz bildji'yEx the
bones those (are) the Umpqua
Indians (literally, the Northern
Indians) 50.5, 6

ytga'ntcimex md the last genera-
tion 9.6

rla'nex qa'lyeq new salmon 36.25

ga’léx old 38.18

gaxani'yetex md from above the
people 150.5

gaytsa'yex mé the sky-people

ADVERBIAL SUFFIXES (§§ 67-70)

§ 67. Local and Modal -&itc, -itc

This suffix indicates rest, and was rendered by v‘IN, AT, ON, UNDER.
It is added to nouns and (very rarely) to verbs. For the parallel

occurrence of -géfc and -ifc, see § 2.

yixd' wex house 22.25
Llia country 30.28
hdwilts road 188.17
q"wad’s board 52.14
xa’p water 6.9

tz* canoe 44.20

kwt'ler sweat-house 62.25

(See note to § 36.)

yhad wexettc Lowa'katsin the house
he is sitting

yEeai' rltd'tte pitse’ts in another
country I stay 26.8, 9

hewt'ltsite sto*q on the road. he
stood 36.16

1 la* quwar’site tctlcile et while she
under the board was 58.25

2a% pite dji 4 mi'le in the water it
was swimming 88.21

ast’s Vaite dx telowlyat in the
middle (of the) canoe they two
laid him down 126.23

kwile Lettc tsxwn lit t0'mir in the
sweat-house lay that old man
98.11, 12

§§ 66-07
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tila'qaz (many) live 36.11 k'n1 Lowa'kats le il lg md wxqat
tila'gayite there lived the kins-
men (among) the people (who)
below lived 60.11
By prefixing to the noun the local prefix 2- (see §22), and by
suffixing to it the suffix -é'tc, -itc, the idea FrROM is expressed.

qd'yis sky 6.1 wqa'yisite he'lag from the sky he
came

r/ta country 30.28 ayEad’ L/td'itc from another coun-
try 26.6

pgai’ back 82.13 ayd'ewd md L!6*kine’ wat xpgal -

kitc two men were supporting
him from the back 40.9

When preceded by the discriminative x- (see § 23), this suffix
assumes a modal significance, exercising the same function as the
English adverbial suffix -LY or the word LIKE.

nmd' henet it is populated 12.4  Aats kwa amdihentite std'waq just
like a person he stood up 114.23,
24
emihentite kito'wit e md like
personsshe saw the beings (Iook)
54.18
a@'yu sure enough 7.4 gots difl in 2@ yuwite tsxaid'wat he
killed a little of everything
(literally, [of] everything not
enough-ly he killed) 64.19, 20
q@'lyeq salmon 34.14 wqa'lyeqeite it kwind'ewat  as
salmon they look upon it 130.14
ata' nuzwite Lowa kats sideways he
was sitting 38.10
yixe’ one 5.5 zyt'zeite di'mit  xyt'zeétte kil
hatmi'k'e each man has one
wife (literally, one [modal] man,
one [modal] their wives) 48.5

The prefix may sometimes be omitted, as shown by the following

examples:
gantc where 8.8 ykwant qantci'te tep ta perhaps
shall which way this I go 100.18
gate small 128.29 gat'cite hat 4t y@wilt into small
pieces they divided it 130.26
tsd'yux® small 20.5 tsd'yurwite pi'lstat to pieces it was

smashed 124.14
§ 67
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Owing to its modal significance, this suffix expresses the idea of
our collective numerals IN TWOs, IN THREES, when added to the cardi-

nal numerals.

gots qa'ntcite mydawd' hétte il ta everywhere in pairs they went 48.8
zyipse'nétte in threes (yi'psen three)

§ 68. Local Suffix, Indicating Motion, -etc

The suffix -¢fc indicates motion, action, and may be rendered by AT,

IN, THROUGH, ON, INTO.

tctet’'mil spruce-tree 20.5
dE'msit prairie 22.12

yixd wex house 22.25

telwit fire 38.8

d face 10.3

zlatyat L tsi'yur® tcici’miletc he
put it on the small spruce-tree
20.8

'yt demstdtc phi'map a good
prairie through he goes 22.11

yéwd wEzete la into the house he
went 28.10, 11

ylwd' wevete dji to the house he
came

telwi'lete tlcits into the fire he
shoved it 32.24

kwina'e'wat @' hete he is looking at
(his) face

When suffixed to a stem with an @-vowel, the suffix is changed to

-ate (see § 7).
za*p water 6.9

Lltd’ ground 6.7

¢kl 2a pate into the water he
dove 26.27

ltd ate lemi'yat on the ground he
put it 64.1

In some cases it may be suffixed to verbs.

tila'qai (many) live 36.11

sto*q he stands 20.4

ali/ can® (they) play 94.8

3045°—Bull. 40, pt. 2—12——24

ter he'lag le ma tild gayetc there
he arrived, where the people
were living 36.12, 13

ts0 le ma qat sto¥qete hd'lag now
to the person (that) below stood
he came 92, 4, 5

ke laq le mé alicant wagatc he came
to the people (that) were playing
98, 14, 15

§ 68
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§ 69. Local -ewitc

The local suffix -ewitc is rendered by TOWARDS.

befldj north
¢'qatce aside 26.20
yt’qantc behind
gatts inside 140.24

yiwd'wer house 22.25

bildje'wite qai'cit to the north he
scattered 48.24

eqatce wite kwilkwele’yu to one
side he was rolled 94.19,20

yigantcdwite ile backwards he
looked 32.13

gai'tsdwite it te'*tits (inside) they
entered 22.29

yiwdwEre' witc pla towards the
house I am going

§ 70. Instrumental -Eéc

It expresses our ideas wiTH, AcAaINST. When suffixed to a stem
with an a¢-vowel, it is pronounced more like -afc,; while, if suffixed to
a stem with an e-vowel, it.invariably sounded like -¢zc. When the
instrumental idea wrTH is to be expressed, the stem to which this
suffix is added is very often preceded by the prefix z- (see § 24).

ma'luk® paint

4z canoe 44.20

telilte! hammer 26.26

mixz-so’wé lucky 20.14

gle'te pitch 82.23

mi’k e basket 28.27

qd'yts sky 6.1
tg9a'lis sun 24.2
¢c/i'lz door 62.5

§§ 69-70

md'lukwEte tta'ga* i @ red paint
with was painted his face 10.2, 3

md ziw E'tc yilezu'me people in
canoes travel (literally, with ca-
noes) 90.3

tgansts te!ilic!/ete lE kwl'la® he
struck with a hammer the ice
28.1,2

hatd'yims miv so'wetc ali'cant 4
mén lucky money with they are
playing 94.27

q/déyete la* pa®ts with pitch it
was full 74.25

xmik e’ Ete towi'tintye in a hasket
he was dropped down (literally,
with a basket) 28.9,10

gad'yisEte tskwi against the sky it
struck 22.4

t9a@'lisete pand'qtszem in the sun
he is warming himself 32.8

x'ne*tits te/ild hrte she jumped
against the door 76.2
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In the following instance the suffix is changed, without any apparent
cause, to -yrte.

wa'lwal knife 78.11 tEqanii'yeqem wwa'lwalyetc they
hit her with a knife 80.5
In another instance it occurs as -a%Zc.

gos At tsdyd neha¥te nL!pd ne dit with all kinds of small birds 46.2

When suffixed to the article or to the personal pronouns, this suffix
is changed to -izc.

lE it 5.1 ale'itc dx klint with it they two
try it 7.4

n'ne I 50.25 pne'ttc he'lag with (or to) me he
came

&ne thou 15.7 yéfne'ite with, to thee 18.11

xd he 15.10 hexd’itc with, to her 86.3

zwin we two hexwinne'ite with, to us two 24.3

§ 71. SUPERLATIVE -eyim
This suffix indicates great quantity or quality. It corresponds to
our superlative.

tsd'yux® small 20.5 hE tsidyurwe'yim @'la the smallest
child

he'miis big 14.5 ke hemise yim yiaed wer the big-
gest house

It is added mostly to terms of relationship that denote either a
younger or an elder member of the family. In such cases it implies
that the member spoken of is the younger (or elder) in a family con-
sisting of more than two members of the same degree of kinship.

hent'kvndte elder sister windj rldts he henitkunicdyim
(out of two) 50.8 that way spoke the eldest sister
126.16

§ 72. DISTRIBUTIVE -ini
-¥n7 is suffixed to nouns of relationship only, and expresses a degree
of mutual kinship. It is etymologically related to the verbal dis-
tributives -né?, -dni (see §§ 25, 37).
sla’ate cousin 42.21 d sla'tcint they two were mutual

cousins 42.15
hi'ritc elder brother 72.27  #in Adrici'nT we are brothers mu-

tually
mirkw? ydtc younger brother kat'e'mis il mirkw? tcint five they
72.1 ‘ (are) brothers (mutually) 90.8

§§ 71-72
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$ 73. INTERROGATIVE -&#

It is added only to the particles ¢cite, gante, mi'lite, di%, wit, itc, to
the adverb ni’cite, and to the stem 7¢s¢’¢s (see pp. 406, 407, 408, 411).

tci'tewn xa'tal & mén what are they doing? 92.18

xtct'teil tEn xd'nis how is it that I am sick ?

la* qa'ntci ta that one where did he go? 94.25

mi/ldtcu hant efwu'tre when will you return? 28.3,4

dv'ti ke tE Ewtlo¥ wat what usually are you looking for? 54.3

diiltted toi hanr tets k°/int with what shall we two try it? 7.1, 2
(drted tei = diit+ -te+ -Etc + - (see §§ 108, 25, 70, 11)

xwi'tu tsiteti'yat who did it?

Vicu fdowd'ya ¢ vkan which one do you want? 50.17

1% nt'ctew how many are they? (literally, [are] they a few?)

tse'tsu hemit'stes ti'ye yixd'wer how big is your house? (literally,
how [the] largeness [size] of your house?)

NUMERAL SUFFIXES (§§ 74-77)
§ 74. Ordinal -is

The ordinal numerals are formed by adding to the cardinals (see § 101)
the suffix -8s. The first two numerals are irregular, especially the
ordinal for oNE. The adverbial stem 7/a AHEAD, the temporal adverb
yuwint BEFORE, or the same adverb with the adjectival ending -7yzz,
are used in lieu of the missing regular ordinal numeral for oneE.
The ordinal for Two is formed by adding the suffix -is to the adverb
as0 AGAIN.

via, yuwi'nt, yuwi'ntiyes first

aso’wis second

yipse'nis third

hecr? 1is fourth

kat'8'mists fifth

hét xi 7'la Low?'tat she first ran (literally, ahead) 56.9

len yuwt'nt hi¥mis my first wife (literally, my wife [whom I had]
before)

len asd'wis hu*mis my second wife

Compare also Aelm7’ Ats next day (A¢’lmi to-morrow 162.9) 6.7

Of an obscure composition is the indefinite ordinal #s7w?s THE LAST.
Its first component can not be explained, while the ending is plainly
the ordinal suffix -7s.

ts8 cku tsi’wis now (this) must (have been) the last one 120.1
§§ 73-74



B0AS) HANDBOOK OF INDIAN LANGUAGES—CO0O0S 373
§ 756. Multiplicative -en

The multiplicative numerals are formed by adding to the cardinals
the suflix -en TIMES. ’

1. yiwdn 6. yare wiegen
2. tsotxdn 1. ydawd wiegen
3. yipse'nen 8. yiwe’ ahilen
4. hecrVren 9. yilewd ahilen
5. kat'E'misen 10. zep/qa’nien

The numeral for TwicE is irregular. It seems to be composed of
the conjunction £s6 Now, of the inclusive personal pronoun ¢, and
of the multiplicative suffix -en.

yiae'n sLa'qa o once bathing she went 84.24

tso¥we'n hant pwu'tre in two days will I return (literally, twice)
28.4 )

kat' &'misen qa'vante x'nd*tits five times upwards (they) jumped
6.4

130 k* kwa nictcdn qalimi’ye then, perhaps, in a few days . . .

(literally, now, perhaps, it seems, a few times, morning it got)
56.21

To this group belongs also the indefinite west¢n SO MANY TIMES,

formed from the stem wes SO MANY.
his westen tsiz: ta Ms westen yrai’ Lltd'ite pitse’ts 1 stay here
just as long as in the other country (literally, also so many

times here, and also so many times in another country, I stay)
26.8, 9

§ 76. Ordinal-Multiplicative -entcts

The ordinal-multiplicative numerals, expressed in English by aT
THE FIRST TIME, AT THE SECOND TIME, are formed by means of the
compound suffix -enzels. This suffix consists of the multiplicative -en
(see above), of the modal -fc (see § 36), and of the ordinal suffix -is
(see § 74).

ayixd’ wieqd ntcts Llétc li tluwd*tcis at the sixth time went out
her heart 76.6, 7
what &'mise'ntcts at the fifth time

The ordinal suffix -is may be omitted, as shown in the following
example:
hecr? Lente qalimi'ye la* taatd'ya li sla’ate on the fourth day he

went to his cousin (literally, four times [at]morning it got . . . )
42.20, 21

§§ 15-76
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§ 77. Distributive -hthia

Distributive numerals in the sense of ONE EACH, ONE APIECE, are
formed by adding to the cardinal numerals the suffix - 4i7%a (see General
Remarks, pp. 326, 327). The first two numerals, yizé’ and ydzwd,
change their final vowels into a before adding the suffix. This change
may be due to purely phonetic causes (see § 7). The numeral for
THREE, y? psen, drops its final n before taking the suffix.

ylzahi'fia one each

ylaowaehi'na two each
yipsehi’na three each

Al o=

hecL'zhi/ia four each

kat'Emishi’na five each

gots yiwalt'fia i nhavnd'k e Ig wi'ngas @ hi¥me all of the Spider’s
children have wives each (literally, all, one apiece, they with
wives [are], the Spider’s children) 58.9

yizaht'nia he'is mi'lag we two have one arrow apiece

PLURAL FORMATIONS (§§ 78-79)
§ 78. Irregular Plurals

The majority of nominal stems have the same forms in singular and
plural. There are, however, a number of nouns and adjectives that
show in the plural a formation which is distinct from the singular
form. This formation is based upon two grammatical processes,
suffixation and phonetic change, and .may be said to be of a petrified
character. It is impossible to describe, or even suggest, the pro-
cesses that may have taken place in this formation; hence no attempt
will be made to discuss them in detail.

The following is a list of nominal stems that occur in two distinct
forms, — one for the singular, and the other for the plural:

Singular Plural
@'la 10.8 hi’me 20.3 child
hia¥mis 24.6 hiarmd'ke 20.3 woman
t0'mir 20.2 temd're 24.1 old man
dd'mit 14.7 t'mitt 56.18 man
ma 10.1 meén 24.22 human being
krnes krené’yese 30.16 hunchback
tsd'yuat 20.5 tsdyd’ne 48.7 small
ted xet tcd nixet 46.19 short
qaL kare'mka 134.25 tall
art'mag 112.27 art’maqa 44.20 big
tcite 10.9 tited'ne 46.3 kind, manner

§§ 77-18
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This distinction is not consistently carried out. Cases where the
singular form is applied to denote plural concepts are quite numerous.
This phenomenon is very natural, since in place of the idea of plurality
we find rather the idea of distribution developed in Coos.

§ 79. Plural of Terms of’ Relationship, <iyas

The only substantives that form a plural by means of a specific
plural suffix are the terms of relationship. The suffix employed for
this purpose (-tyas) may be added directly to the stem, or may be
preceded by the suffix of relationship, -dtc (-atc) (see pp. 365, 366).

mEantyas parents 86.12
kwiya'®rtc younger sister 50.14 kwirtci'yas younger sisters 82.14
hé'Lite older brother 72.27 hartci'yas, hiri'yas older brothers

130.23 .
é'krLite father 20.13 ekrrici'yas, ek 17 yas fathers
¢’'ndtc mother 68.16 . &ntet'yas mothers

This suffix may be present in the stem r/{a’yas viLLaGE, derived
from L/{@d EARTH, GROUND, COUNTRY. The initial7 of the suffix would
amalgamate with the final @ of the stem into G (see § 9), and the noun
would express a collective plural.

§ 80. MINOR SUFFIXES

Besides the suffixes discussed .in the preceding pages, Coos has a few
suffixes of obscure function, that occur sporadically only, and that are
confined to certain given stems. These suffixes are as follows:

-4 occurs in one or two instances, and is rendered by AND ALL.

mi'lag arrow 12.10; nnt'laga  hem?'yat lE md @ kwd' zaz nmi’lagas

with arrow he is 20.18 she took out a person’s bow and
arrow and all 62.23
la'mak’ bones 40.12 nte*t ta nld’'mak:c with flesh and

bones and all

-ca is suffixed to the noun Au#¥'mik' oLD woMaN. It was explained to
me as having an endearing character, but instances are not
lacking where the suffix is used in a derogatory sense.

windj L!d'xem lg hia*mi'k ca thus talking is the (dear) old woman
82.19, 20

ant telwild te Ie hitmi' k- ca (she) threw it into the fire, the (bad)
old woman (the Giant-Woman)

§§ 79-80
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-@y¥ms occurs in three instances, and seems to have a nominalizing
character.

tc!hats he put it out (the light) - %-/dte/Aa’yims la® telild et it (the
128.16 fire) is burning continually (Iit-
erally, without [being] put out

it is- caused to burn)40.25, 26

toef tite! you two come in! titea'yims ndowd’ya to come in I
82.14 (should) like
hethé te rich 26.2 hatd'yims money 20.15

-tyaL, -@yalL, are suffixed to a few verbal stems, and seem to
denote the performer of an action.

in- to hunt 24.26 int'yar md a hunter
ali’cant he plays alicani'yar a player
0% to eat Low?Vyar a person that eats

gacqaydyar a shadow (?) 104.9

-7ye, -dye. This suffix is added to a number of stems expressing
adjectival ideas. It is idiomatically employed in the formation
of comparison (see p. 417), and in some instances it is used to
indicate plurality of adjectival concepts. When used for the
purpose of expressing comparison, it seems to have a nominal-
izing function.

prlis heavy Yy kwa pirld'ye xkwi'na%e they
(pl.) look very heavy (literally,
much as if weight[according to]
appearance) 64.8

a2t lwls deep ast’s ta 4 xiluwl’ ye lEx ya'bas the
maggots go halfway deep (liter-
ally, middle, goes its depth [of]
the maggots) 40.12

@@ us light lis @@ ta he'dw xwd wiye lE Fne

- they two are as light as you

(literally, also he and their two
light weight [as] yours)

Singular Plural
pLlis parld'ye heavy
mt/tsts 128.20 matsd'ye wise
it us 2wdwi'ye light

-ytya is suffixed in one or two instances to local adverbs, giving them
an adjectival coloring, as it were.
§ 80
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ht'nz there 5.2 kin?' yiya ma di't la* mi'tsis from
there the people something
know 128.19, 20
tst he'it tama'tis hin? yiya ma just
their fashion (of the) people from
there 130.8, 9
The function of this suffix may best be compared to that of
the German suffix -Zge in phrases like—
der heutige Tag this day
die dortigen Einwohner the inhabitants from there
-7 has been found suffixed to the article only. It seems to express
the idea of instrumentality, althoilgh this idea may be due to
the prefixed instrumental n-.
lE it, he, the 5.1 nld' ki la with it he went 42:8

nlé ki wu'txe with it she returned
70.23

The infixed % is due to hiatus (§ 10).
Reduplication (§§ 81-83)
§ 81. Introductory

Reduplication as a means of forming grammatical processes is
resorted to frequently in Coos. The reduplication may be either
initial or final. Initial reduplication affects the consonant, vowel, or
whole syllable. It consists in the repetition of the weakened vowel
or consonant of the stem, or in the duplication of the first stem-
syllable. The connecting vowel between two reduplicated consonants
is the obscure z-vowel; but, owing to the great tendency of Coos
towards euphony, this obscure vowel is frequently affected by the
stem-vowel (see § 7). Final duplication is always consonantic, and
consists in the repetition of the final consonant by means of a con-
necting obscure vowel, which very often changes its quality in accord-
ance with the stem-vowel preceding it, or with the vowel of the suffix
that follows it (see § 7).

The grammatical use of reduplication is confined chiefly to the verb.

§ 82. Initial Reduplication

Initial reduplication expresses, in connection with the proper verbal
suffixes, intensity of action, repetition, duration, and customary
action. It is employed, furthermore, in the formation of the passive

§§ 81-82
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voice. Syllabic reduplication is used very often in addition to a pho-
netic device (see § 84) for the purpose of forming a number of verbs
expressing transitive ideas of continuous duration. These verbs do
not then require any of the transitive suffixes. This latter application
may be of a later, secondary origin.

Examples of reduplication of initial sound, or of initial consonant and
following vowel:

wiin- to cheat Fwlwind’mi 1 am cheating you

gaic small 128.29 qEeqai’ci Ui wi'tin clubbed (into
pieces) is his blood 10.6

ad!wit (he) killed them 124.4 % azaiwd yu they were killed 58.8

Phls- to tear up pEpilsid’ye he was torn up 48.16

- to coil piitiwe” wat I am coiling it

L0%- to buy LO%L0%Ww7yeqEm it i3 being bought
88.13, 14

Examples of syllabic duplication:

tcine heniheis thinking 24.18, &n Aani tcintcina’ts you sha’n’t
14 think of me 88.29
cim- to attract cimctma’ ewagq it was attracting by
means of its breath 88.25
itislo¥wat he recognized it %:'#isi'lu (she) is being recognized

30.28 56.5
dx Mi'tovts they two put it le* Aithitowe”wat these he is put-
down 7.4 ting down 34.8
etp- to paint xleite tipli'yap ld & with it she
painted their faces 122.6
Lo%z- to hit wnd®nt la* £o*wLé¥war many that
one were hitting 80.4, 5
po¥kwis slave mé pokpo¥ wak* people she was
. enslaving 70.15
weL- to twist xqdltc witwe'yar slowly she is
twisting him 60.7
§7'2°t¢s he shook it off 42.3 nste-st’yax' I am shaking it off

Owing to the fact that reduplication and duplication are based upon
the principle of consonantic or stem weakening, the repeated element
occurs very often in a changed form. The following rules have been
observed in this respect:

(1) The semi-vocalic ¥ reduplicates into a long 7.
ylwe' ntce together 64.8 tylzantcd’ye it was gathered up
yaté’wat he is coaxing him wdndj i 7'yatd thus they were
coaxed 98.4, 5
§ 82
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(2) The spirant 2* in consonantic combinations, when reduplicated,

becomes k-.

ts @'L/o% we two put it in
26.25
x°t7 it slid down 26.19

yixe'n sLa’qa ta once to bathe
she went 84.24

sto*q he stood 20.4

In the same manner alveolar s becomes the affricative Zs.

it kix L/owe"wat they are putting
them in frequently 52.9
kizt?yuw it was slid down 94.5

tsisLa’qaar she was bathing 84.21

tsestoge’yu he was made to stand

on his feet

(8) The reduplication of the fortis palatal k! consists in the mere
amplification of the consonant by means of a prefixed a-vowel.

kla'lat he shouted 36.7

akla'laat LE hw¥' mis shouting is the
woman 56.5

(4) Combinations of two or more consonants, of which a velar, a
palatal, a nasal (m, ), an 4 or /, form the second element, reduplicate

the second consonant.

The lateral (/) is in such cases preceded by a

vowel, since initial combinations of /+ velar are impossible.

skwwat he informed him
164.22

tsxawi'yat he put it down
36.21

Lkwa'at he cut it off

sqats he seized it 36.20

r/zant he threw it 42.10

a'lgas fear 66.4

rlha’tsa he put on 28.23
axmeni'yat he tipped it over
46.26

q/mits she ate it 24.16

«Fali'yat he hugged him 116.4
Compare also—

lad zwit she jabbed him 112.17

z!ng%t he opens (the door)

windj kwiskw'wat that way he is
informing her 60.19

zrtswawe’wat he is putting it
down

kwirkwad'yu it was cut off 76.14

md qrsqd'yu the person was
seized 10.4

zarL!xane’wat he is throwing it
frequently

aqa'lgsond’ya he became afraid
of him 28.24, 25

barlhd'yu it was put on

mEexmené”’wat he is tipping it over

mEeq/mi'yu it is eaten 142.6
elwetle’yu he was hugged

ilEx@'ye he was jabbed
nor!nowe’wat he is constantly
opening (the door)

(5) Syllables ending in anm, n,¢ + consonant omit the 7, n,and 7 in

the repeated syllable.

kwilt- to roar
qals- to cut

kwitkwi'ltaar it is roaring 114.6
qasqa’lsaai be is cutting
§ 82
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x'ne'*tits he jumped 32.4 xitet'ntaas he is jumping

mi’'ntcits she asked him 62.15 mibemi'ntct'yeqem  he is asked
70.9

hatma- to dress hides dx ha¥zha*ma*x they two are

. dressing hides 68.27, 28

di’'mit man 14.7 e teltd'miltu you two (will) get
strong 120.17, 18

klwanax®- to cut (the hair) klwa'vk!wanax he is cutting his
hair

tsilk: to tie a knot tst'ktstlak: he is tying a knot

stip- to comb (hair) st'psilap he is combing (his hair)

A number of stems occur in parallel forms showing both conso-
nantic reduplication and syllabic duplication.

yiwed ntce together 64.8 yleantcene’yu it was gathered
up
yExyloentce netyu it was gathered
up 84.16
@'né'et he is on top 10.1 x'inwine’wat he is putting it on
top
2t @ intd it is being put on top
minte- to ask mitemi’'nate she is asking 80.12
mEmintci’ye he was asked
curts he set afire ciLew’'Laat it is burning
ceci’ 14 fire was set to 58.11

§ 83. Final Reduplication

Final reduplication is used for the purpose of expressing distribu-
tion, mutuality, and, in intransitive verbs, an action that is performed
now and then (see § 37). It is also employed as a means of forming
neutral verbs that indicate actions of long incessant duration.

yEq he went away gai'nis la* yaqfqd'ni from the
shoretheyare runningaway (one
after the other, singly) 36.18,19

$0%¢- to trade is s0“titd’'nt hant we two will
trade (mutually) 16.7, 8

hia¥ mis woman 26.7 inigxa’nd la* hutmistsd’ni them-
selves they marry 12.5

st6% waq he stood 20.7 stowa’'qeqint he 1is continually
standing up and sitting down

kwili'yat he rolls it kwilEli'ny 1 baltimis rolling is
the ocean 6.2

kwea'tis dream 98.7 la* kwactFsisi'nt he is constantly
dreaming (literally, now and
then) 72.1

§ 83
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tk/wi t& @% runs down the
water 16.9

z'pt lE yiled'wer it burned
down, the house 58.12, 13

wu'tre he came back 28.9

klvzwt LE Au¥'mis the woman
was lost 54.19
nEq he ran away 100.16
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th/wa'k* tE 2a’p is continually run-
ning down the water 17.4

a'pdap Il  ylwd'wer burning
(down) is the house

wutwa'va te'ts hi'me came back
(one by one) our (dual) children
44.7

hep prpdwis kv waa®* my hat got
lost (impersonal)

it neqa/qa they ran away (sever-
ally)

There are a number of stems expressing verbal, nominal, and adjec-
tival ideas, that appear invariably in reduplicated or doubled form.
Some of these expressions are onomatopoetic in character; others
may have been borrowed from the neighboring languages; while still
others may be new formations, necessitated by the introduction of
new ideas and concepts through the contact of the Coos with the

white people. (See also § 116.)

The following is a partial list of such stems:

¢'geq killing spot 80.14
(compare ¢'ge- to die)

yi'myim eyelash (compare
yim- to twinkle)

wa'lwal knife 78.11

ha'zhax® wagon (compare
hatz:- to drag)

hethe'te rich 26.2

het he* knot 92.8

puspust cat

pu¥ zpur a spout 30.25
mis'mis' cow

ta¥'tar basket 112.4
tsetse’kwin cane 28.18
tselt’ meselim button

{#t'plip white man’s paint (com-
pare {gép- to paint)
tco’xtcox rabbit 60.23

¢'tmg-t’mis rain (compare g-¥'mit
it rains)
k't nk-in stick

kiska’siz fish-hawk

ku'kum raven .

qatgai’L belt 28.7 (compare ¢ga’z-
to put a belt on)

ga’lgqal digging-stick 26.17

x'inz'in  saddle (compare
x'né'et it is on top)

2a’ Lxat ax (compare Lzat- to chop)

zwa'lzwal eye 40.1

axwt'tsrut deer 64.19

ta’ntan to come ashore (whale) 128.28

PV pt to go home 28.3

yu'ya to stop (while traveling) 5.2

1Chinook jargon.

§ 83
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Phonetic Changes (§§ 84-85)

Grammatical processes by means of phonetic changes are few in
number, and not clearly developed. The phonetic change may be of
a vocalic or consonantic character.

§ 84. Vocalic Changes

Vocalic change is confined to the verb, and consists in the amplifi-
cation of the stem by means of a vowel (usually the a-vowel), or in
the modification of the vowel connecting a suffix with a stem. Stem
amplification is employed for the purpose of forming active or transi-
tive verbs from verbal stems, and of denoting duration of action.
The latter application occurs in verbs that have already been transi-
tivized by means of some transitive suffix. The stem is frequently
duplicated before amplification is applied to it (see §§ 82,83). For
another explanation of this phenomenon see §§ 4, 11.

thwiz- to follow an teite thwi'yar (they) can not fol-
low him
tcinz- to reach yiaxd' wEvete tct'nar ld ktma'r.

to (the roof of) the house reached
its horn 86.25, 26

sto%g he stood 20.4 nhar! sto’waq at the foot of the
tree he stood 26.17

%z yi'yua they two stopped dx yi’'*yd they two stopped (for

(for a moment) 5.2 a long time) 5.5
kla*- to peck kito’wit k!a’wal he saw him (in
the act of) pecking at it 20.9
stlp- to comb one’s hair st'psilap he is combing his hair
mintc- to ask wdndj mitemi'nate that way she is
' asking 80.12
wir- to twist xge'ltc witwe'yar slowly she is

twisting him 60.7

Modification of a connecting vowel, whenever it occurs, is employed
for the purpose of indicating duration of action. As this phenomenon
has been discussed more fully in connection with the transitive suffixes
-t and -¢s, the reader is referred to the chapters dealing with those
suffixes (see § 26 and also p. 857), in order to avoid repetition.

da I’ it they two shake it 13.8 1i'cat he r/ta (he) is shaking the
earth continually 16.2
pmu'zwit 1 felt it pmu'zwat 1 am feeling it
pltits 1 painted it “pltats 1 am painting it
§84
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§ 85. Consonantic Changes

The application of consonantic changes as a means of forming gram-
matical processes is a very peculiar phenomenon, characteristic of
the Coos language. Its use is confined to a very few instances; and
the process, while to all appearances consisting in the hardening
of the final consonant, is of such a petrified nature that it is no longer
possible to analyze it. It occurs only in a few nouns of relationship,
and its significance may be said to be endearing and diminutive. The
following examples of consonantic change have been found:

kwé'is a young woman 86.1 kwe'tk: a young girl 12.2

hia¥mis woman 24.6 hua¥mik: old woman (used in the
same sense as we use our phrase
MY DEAR OLD WIFE) 58.5

dd'mit man 14.7 to’'mir old man 20.2

di'l6t young man 22.6 di'lor young boy 60.2

Syntactic Particles (§§ 86-95)
§ 86. Introductory

By syntactic particles is meant here the great number of enclitic
and proclitic expletives that are employed in Coos as a means of
expressing grammatical categories and syntactic relations. They
cover a wide range of ideas, and refer more properly to the whole
sentence than to any specific part of it. With the exception of two
particles, none of them are capable of composition; that is to say,
they can not be used with any suffix or prefix, although two or even
three particles may be combined into one. Such combined particles
usually retain the functions of each of the component elements. All
syntactic particles are freely movable, and may be shifted from one
position to another without affecting the sense of the sentence.

§ 87. Temporal Particles

1. han aBout To. It denotes actions that will take place in the im-
mediate future. Its position is freely movable, and it may be
placed before or after the verb.

150 han kwiflt hx k-itsimi’mbs now he was about to bend the half
62.29
xPali’yat han ke di’lot he is about to hug the young man 114.26.
§§ 85-87
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2. hanL sHALL, wiLL. It is regularly used to denote a future action,
and it is the sign of the future. It either precedes or follows
the verb.

nep phd'kate hant pki10"wit 1 will see my grandfather

gots dift hant hi'wi everything will grow 9.3

cin sqats hant tz te/wit you shall seize that yonder fire 40.18, 19
18 ali’cant hant we two will play 38.11

in lE'y1 hant not good will (it be)

3. Eit INTEND, ABOUT To. It gives the sentence the force of a peri-
phrastic future. It either precedes or follows the verb.

i gantc Eit £la when anywhere you intend to go 15.3
1 diit 4 Lowe” wat Eit when something they intend to eat 38.2

qaik® Qo wutea’xa ELE te'ls hit'me 1 thought that they two should
come back, those our (dual) children 44.7

4. ntk!wa vuseD 1O (BE). It denotes an action that took place long
ago. It is often used as a sign of the past tense. In such cases
it is always preceded by the particle ie UsUALLY (see below),
and it follows the verb which is used in its repetitive form.

t&t nik/wa yefne* na@’ hin this used (to be) your shinny club 38.16
@d®p plw’ quit nik/wa water I used to boil
nuwiwl naat he nik/wa I used to cheat
nst'psilap he nene'k: ntk/we 1 used to comb my hair
By suffixing to nik/wa the obsolete suffix -/7, the temporal adverb
nik/10a’' It YESTERDAY is obtained.

nik!wa'lt pga’la yesterday I crossed (the river)
ha¥mis he'laq le nik/wa'li a woman arrived yesterday 142.10

5. he USUALLY, FREQUENTLY, HABITUALLY, denotes an action that is
performed very frequently. The particle either precedes or
follows the verb. The verb is very often used in the repetitive
form, whenever possible.

gots mi'lite he L/d'xEm always usually he is talking 15.4
tEmd Le md la® telicila’éwat he old people on that sit habitually
38.3
When following the futiire particle Aanz, or its potential form yant
(see p. 391), 4e coalesces with them into Aanrawe and yanrawe
respectively.
yanLawe i éqatwentisa’ naya, hantowe wle'itc Vnuwt &rld'zem
whenever you will get mad at something, you will talk with it
§ 87
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loud (literally, if shall usually something you get angry at it
shall usually with it hard you be talking) 16.3, 4

yanLawe xqantc mé hi'yam, lEla* hanrawe efkwa'nand’ya when-
ever a person gets ready to come from somewhere, this you
shall usually tell (literally, if shall usually from where a person
get ready [to come] this shall usually you tell it) 19.3, 4

The particle 4¢ amalgamates with the adverb y% VERY into a tem-

poral adverb, ywwe WHENEVER.

xd' lwis he yuwe la* yizw'e warm usually (it is) whenever that
one travels 24.6

yuwe yi'mat ha* govs mi'lite lok*lo’kwaai whenever he twinkles
(his eyes), it is always lightning 16.6, 7

The same process may have taken place in the rare adverb fowe

wHEN. The first component may be a stem, Zo-, while the second
element is the particle Ze. The example given below will sub-
stantiate this assertion. We have here a complex of two sen-
tences stating a fact of frequent occurrence. In the first sen-
tence the repetitive particle occurs clearly, while it seems to be
missing in the subordinate sentence. And since, according to
the examples given above, all the components of a complex of
sentences must show the particle Ae, it is safe to assume that the
frequentative particle is one of the two elements in fowe. The
example follows:

ayear’ Llta'ttc he dx yilaw'Te towe hu¥mis kik!a'mitye from
another country usually they two travel when(ever) a woman
gets her monthly courses 26.6, 7

§ 88. Particles Denoting Degrees of Certainly and
Knowledge

6. kwa 1T SEEMS, AS IF, LIKE, KIND OF, denotes an object or an action
the quantity or quality of which is not intimately known to the
speaker.

hats kwa to’ hits just as if he hit it

kacs kwa W' cat he /td almost as if he shook the earth 16.2

hats kwa @'yu wind'gaxem Uit Lowe’wat just like a rainbow is
spread out that (which) he was eating 32.14

hats kwa pt6'mir just like an old man I (am)

7. yiku, k* MAYBE, PERHAPS, I GUESS. Both forms appear without
any apparent distinction. This particle may apply to any part of
speech in a sentence, and its position is freely movable. Ithasa

3045°—Bull. 40, pt. 2—12——25 § 88



386 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [(BULL. 40

dubitative character. It expresses the possibility of a certain
action taking or having taken place, and at the same time doubts
the certainty of its occurrence.

hi'ni k* &k exem l'ye hi'Ldtc there perhaps amongst (them) is
your elder brother 94.28

tsh k* 4c hewese'ni merely perhaps you two are lying 28.13, 14

La'yEtat k% (she) may get hungry 64.15

efxi/ nis k* maybe (that) you are sick

This particle is very often followed by the negation 7n ~Nor.

yikw n wd'nis he is probably sick (literally, maybe [or maybe]

not he is sick)
When followed by the future particle ianz, it amalgamates with it

into ytkwanr or kwanr (see §§ 8, 9), and it is translated by
(I) WONDER WHETHER, (I) SUPPOSE IF.

n1 kwant a@'ya p9d’ya won’t 1 loose my breath? (literally, not I
perhaps will [be] gone my breath) 54.13, 14

la* norlts kwanr suppose I hit that one with a club (literally,
that one 1 hit it with a club perhaps shall) 124.16

yikwant di'ttet prowe’wat 1 wonder what 1 shall eat (literally,
maybe will that there I eat it) 32.19, 20

It is contracted with the following 4z into yikiz, iz (see § 9 and

p- 391).

yikur in I8’y perhaps that will be good (literally, perhaps would
[be] that not good)

yikur wiciéc yar rim pha**ts 1 wonder how it would be if I
should make a dam (literally, perhaps would [be] how, if should
a dam I make) 34.16

n kL qaic ha¥pit tep ami'nkate could not my son-in-law cut off
a chunk? (literally, not perhaps would a chunk cut off this my
son-in-law) 128.29

When followed by the particle i/ SURELY (see p. 388), it is contracted
with it into ytkwil or Zwil (see § 8), and lends to a statement a
high degree of probability.

g’ wax kwil 1i'ye hi'Ldtc above may (be) surely your elder brother
96.4, 5

The particle yiku, k%, appears sometimes as ytkwa, ytkwe, or kwe.

The reason for this phonetic change could not be found.

ytkwa gantc la where may it have gone? (literally, perhaps some-

where it went?) 88.3
§ 88
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yikwe di'l te pkilo’wit what may it be that I see? (literally, per-
haps something this I see it) 108.11

kwa kwe yi in @'yu L sla? (I) wonder if it is not so, cousin? (liter-
ally, as if perhaps very not surely [it] must be, O cousin!) 38.21

8. hakwal, kwal. A compound particle having the same signifi-
cance as kwa. It consists of the unexplained prefix Aa- (which
seems to occur also in hamirz, see p. 392), the particle Zwa, and
the abbreviated form of d#% (see p. 407).

hakwal x*id'yam L It kwit kind of reddish (were) the feathe.s 20.10
klwacnt hakwal qa'l*xtat he heard some kind of a noise (literally,
he heard as if a noise were made) 60.29

9. @én denotes suspicion. It is very difficult to render it in English
otherwise than by a whole sentence.

kwa gen di't L/i'mEq she suspected some scent (literally, as if,
suspicion, something [a] smell) 24.10

kwa gen md ic sina’éwat it seems as if you two are hiding a per-
son (literally, as if, suspicion, a person you two are hiding) 24.11

10. gaiku expresses a supposition on the part of the speaker. It
was invariably rendered by 1 THouGHT. Its first component
can not be analyzed, while the second is clearly the particle .

qavku e wutea'ra BV te'ts hif'me 1 thought they two were going
to come back, these our two children 44.7

qazku in il yefne” 16 1 thought not surely (this was) your property
112.7 :

11. qainz. Neither of the two elements of this particle can be
analyzed. It indicates that a certain fact came suddenly into
one’s recollection, and may best be translated by om, 1 RECOL-
LECT, I REMEMBER. It is usually amplified by the particle =
(see p. 392), which either follows it immediately or else is placed
at the very end of the sentence.

qaint L nwa'wara 4 q@yis he recollected that this was a spider
(literally, recollection, must be, with [its] spider, world) 30.3

qanz k* nlo'we 4 q@'yis L he came to remember that there was
such a thing (literally, recollection, perhaps, with such a thing,
the world, must [be]) 32.9

12. natst. It is used by the speaker for the purpose of expressing
doubt. It was rendered by 1 DOUBT.
§ 88
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natsi xdi't la* Lowe’wat I doubt (whether) some one (will) eat it
36.9

natsi wicite lin sqats (we) doubt (whether) we (shall) catch it
56.19, 20

13. hén HEARSAY. It denotes that a certain occurrence or fact is

14.

15

known to the speaker from hearsay only. It may best be trans-
lated by 1 WAS TOLD, IT IS SAID.

hi'wi hen lE wi'ngas @ temi’sndtc grew up the Spider’s grandson,
it is said 66.11, 12

pEnLd'wat hén ta’ntan whales are reported to (have) come ashore
128.28

yenet 1'le hen la* pas’'wit your enemies (as I heard you say) those I
killed 110.16, 17

2l SURELY, CERTAINLY, confirms a statement, and gives it the
appearance of certainty. It is often used in apposition to Aén,
whenever the speaker wishes to imply that he himself was a wit-
ness of a certain occurrence. It denotes knowledge by experi-
ence, and may be translated by 1 saw 1r. It either follows or
precedes that part of a sentence which it is to specify more
clearly.

ma 1l prowe?wat persons I do eat, indeed 24.18

phloxqai’nis md il 1 am a doctor, surely 10.2

tct 4l fL6vk* there, indeed, sit down 38.22

k- ito’'wit t I saw him, for sure

2d'nis 10 he is sick (I saw it)

le'yT hanzel it will be good certainly 15.9 (haniel=hanr+4l
see § 7)

in kel sla not so, cousin 42.23 (see § 7)

. ¢ku indicates knowledge by evidence. It is used whenever the

speaker wishes to state a fact that occurred beyond doubt, but
whose causes are not known to him. It is composed of ¢F (see
p-389) and %% It may be rendered by IT MUST HAVE BEEN
THAT.

yt'zwd cku hutmi'k e yu'kwe two women must have gone ashore
126.11, 12 (the speaker knows this fact to be true by examining
the tracks on the sand beach)

hats cku kwa xmd la* tct hthitowe?wat just it must be as if a per-
son that thing there put it 112.2 (the evidence of this fact was
the finding of the object in question)

§ 88
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§ 89. Particles Denoting Connection with Previously
Ez:pressed Ideas

16. yiqax, yiqa. The exact significance of this particle is not clear.
It was rendered by STILL, ANYWAY, AT ANY RATE, NEVERTHE-
LESS, RIGHT AWAY, JUST. In some cases it denotes a continual
action.

yiga in t0'hits he to'gmas still not he hit the woodpecker 22.5
yiga hant tsix: Ehak®to¥wat ti'ye tz- at any rate, you will here
leave your canoe 54.10, 11
yiqax hant pla right away I am going
ma y' zwd md la, yiqa it tsxaw'wat even if two persons go, never-
theless they kill them 90.10
hats yiqa wqa’war 0x kwina'ééwat just continually from above they
two look at it 6.9
17. Qats HOWEVER, NEVERTHELESS, NOTWITHSTANDING.
wqd'waxr hd'klwitem, la* qats kwa @'yu rowd'hai ga'wantc from
above, some one pulled him, however, it seemed as if he surely
ran upwards (by himself) 92.9, 10
qats kwirkwad'yu, hats leqa¥we I a'la nevertheless it was cut off
(and) it just died, the chiid 76.15, 16
18. m@ BUT, EVEN IF, REALLY. )
ma yi' zwi ma ta, yiqa % tsxad'wat even if two persons go, never-
theless they kill them 90.10
ma yanrawe tVmily difl &6 Mis, yiga hanrawe la* tseal’wal
even if strong something you will strike, still you will kill it

124.11, 12
ma with the negative particle 7n is rendered by NoT AT ALL.
md in md kwad niya, ma windj r!d'xem not at all people he

saw, nevertheless that way he was talking (making believe that
he saw them) 30.27

19. ma, n@yim BECAUSE.

&algsita’'mi, nayim windj ¢L!d'vem you scare me, because that
way you are talking 110.15, 16

na@ @'yu qa'lyeq ha'ltsat because surely salmon (will) come into the
river 36.26

§ 90. Particles Denoting Emotional States
20. c¥ expresses slight surprise at a state of affairs that has come into
existence contrary to one’s expectations.

ha*mis ¢¥ la @'la a female (was) his child (a boy was expected in
this case) 108.6 §§ 89-90
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dd'mit ¢ @'yw a man (it was) surely

tstimi'ye ¢ summer it got 30.20

ts0 ¢f £q! now it was cooked 34.2

yi ¢E re ¢k/a'lat too loud you shout (literally, very contrary to my
expectations you shout [the speaker ordered the whale to shout
loud, but he did not expect such a noise; hence the use of ¢ in
this sentence]) 36.15

hi'wt ¢F le wi'ngas 4 tem#'sndtc grown up (has) the Spider’s
grandson (this statement was made by a person who believed
the boy to have been dead) 64.24, 25

¢F is combined with the future particle Aanz into canc, and with the
potential %z into cir (see § 9). These new particles express
expectation that will certainly be fulfilled, and may be trans-
lated by 1 HOPE, IT OUGHT.

&l8'yT cant you will be all right (I hope) 124.14

n7 cank tcite xa'ltd (I hope) he won’t do anything to me (literally,
not to me, it ought, what he does) 116.2

yi cur pklik-ina'wis yur pri'mlet 1 ought to get very tired, if I
keep on spearing (literally, very much, it ought to be, I with-
out laziness, if should I spear it) 34.17

L'y ciiL % la® in kwitkwd yu good it might have been if that one
not had been cut off 76.16

la* cur nt'clte is pit'yat (of) that a little we two ought to take
home 112.3

CF is frequently prefixed to the demonstrative pronoun ¢z, forming

a new particle ¢tz or cfa. This particle often follows the
interrogative forms of fcitc, di'l, and wit (see pp. 407, 411),
giving the interrogation a tinge of surprise, as it were.

ewl'ti cta who are you? (literally, you, who is it?)

dr'la cta te pk-ito’wit what do I see? (literally, what is it that 1
see?) 106.16, 17

@tV tel cta tr la* in £/no%tat why does it not come open? (liter-
ally, why is it that that one not comes open?) 76.4

21. ctl inpEED. Composed of ¢F and #0. It has retained the signifi-
cance of both of its component elements. It consequently
denotes a fact known by actual experience, at the occurrence
of which the speaker is surprised, as it came into existence
contrary to his expectations.

his cil éne yef meild' kuk® ta @ x'na’at also indeed, thou, O heart of
salmon! runnest? 36.19, 20
ts6 ¢tl zwindji’'ye now, indeed, that way it is 8.2
&ne cil you it is, indeed 10.3
§ 90
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This particle occurs frequently with the transitional suffix -7ye
(see § 35).

M'nt ctli'ye mandj k!/wdnt there, indeed, already he felt it
39.16, 17

22. hitc indicates surprise. The native Coos is unable to render it.

Its meaning was deduced from the sense of the sentences in

which it occurred. .

hethats di'mil k-ilo"wht tswi Atc len hent/k¥nitec suddenly a man

she saw lying with her elder sister 50.22, 23
md hem'tset hitc a person was laid bare 58.22

§ 91. Particles Denoting the Conditional

23. WL wouLD, sHOULD. It puts the sentence in which it occurs in
a potential mode. It may either precede or follow the verb to
which it belongs.

kat'E'misen qalimi'ye 4L wu'tze tep @'la in five days, if should
return my child 42.22, 23

- A

la® 4L pkito’wit alt’ cant @ meén (I) should be the one to see them
play, if— 92.16

1k 16%s 4L I should find it if—

atet'teur how would it be if— 5.2 (contracted from wtet’tcu +dr,
see § 9).

24. y# L 1F—SHOULD, IF—WOULD. Itgives the sentence a conditional
tinge. It occurs usually in the subordinate sentence whenever
ir has been used in the co-ordinate sentence, although it is fre-
quently used independently of #z. It always precedes the verb.

wtcl' toin yiL s s6%¢itd'nt how would it be if we two should trade?
15.6

yur kwind ewat la* in 45 aiai*wd’yu lE hi¥me if she had seen it,
they not would have been killed, the children 58.10, 11

lE yi yur pnit’me good (would it be) if I should have a fish-trap
34.19

25. yankL 1F expresses the conditional in the present or future tense.
It usually precedes the verb, and it is used in subordinate sen-
tences in apposition to kanz. It also occurs independently of
hanr. Since the native Coos does not distinguish between the
conditional present and future tenses, yant is used to express
also the present conditional.

it n hant kwina'i, yant nefd’letet they will not see me, if I [will]
work 128.23, 24
§ 91
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yani én dowd'ya xwindj, yiee” dil hanr Emitsmitsta’mi if you
don’t want it that way, one thing I will teach you 124.7, 8

. . . yanr yEad r!t@'atc 4s he'lag when in another country we
two shall arrive 28.23

k- lint yantel 1 guess, I will try, surely (literally, if I shall try,
surely; yanrel=yanr+1il; see § 7)

§ 92. Exhortative Particles

26. L MUST, NECESSARILY. It signifies that a certain state of affairs
or an action must take place. It has therefore the force of an
emphatic imperative. It :is placed either before or after the
verb (or noun), no matter whether the verb is used in its impera-
tive form or not.

ltcila ais L cin la'Ex close to the shore you (must) go 30.23

ga'zantc  pEVEE loud you (must) shout (literally, shout upwards)
30.26

n L tcite wa'lie ten dd’mit don’t you do anything to my husband
(literally, not [must], manner, do it, [to] that my husband) 26.15

cinef tila'qai L you must stay (here)

&legarwiya’tant L you (must) tell a story 38.13, 14

6 £ 4z I£'y7 this must be good (literally, that thing, necessarily,
should be good) 40.25

27. hami@L, miL, TL. The exact function of this particle defies all
attempts at an explanation. It was usually translated by LET
ME, I SHOULD LIKE TO, BETTER (IT WILL BE, IF), whenever it
referred to the speaker. When referring to the person spoken
to or spoken of, it was rendered by BETTER, YOU MAY, PLEASE,
A WHILE. ‘

hamir pkwina’ éwat 1 should like to look at him
miL dilte” t0' kits better hit this one 124.15
hamir ¢ne xlditc £k /Y ntgem you may with it try 92.1
hamir &1 /its please, speak 16.2
miL halt! &ne xle'ite fr/idts now you with it speak (a while) 16.5
2L hant wtcitc va'tal? what (would be) better to do? 86.10
In examining these sentences one must arrive at the conclusion that
hamir (or miz) is of an exhortative character. By its means the
speaker either asks permission of the imaginary person spoken
to, to perform a certain action, or he conveys a polite command
to the person spoken to. In both cases the granting of the
desire is a foregone conclusion.
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hamiz and miz are contracted with the periphrastic Aan into Aamiran
and mizan, adding to the particle a future significance.
hamiLan pL/eftc let me go out 28.26

hamizan n4'ktn pwilo” wat let me look for wood 102.3
miLan émuxtitsa’mi permit me to feel of you 72.17

28. kwis LT usTwo. This particle is composed of the particle 4%
PERHAPS and of the inclusive form of the personal pronoun is
wE Two. Its function is that of an imperative for the inclusive.
The verb, which it always precedes, takes the imperative suffixes.

kwis zea’te let us two chop wood 26.15, 16
kwits tse'mtitse ¢& tahd’'lik: let us two loosen that quiver 122.27

29. Lwin LET US (ALL) exercises the function of the imperative for
the first person plural. The first component is, beyond doubt,
the particle 2 pErRHAPS. The second element can be no other
than the personal pronoun for the first person plural #in. The
contraction of ¥+ #in into Zwin may have been effected by the
analogy of A%+ %s into Awfs.

kwin ze tsxewe let us kill him quickly 68.83
kwin sqa’tse let us seize it

§ 93. Particles Denoting Emphasis

30. hé’. By its means the Coos emphasizes any part of speech. It
usually precedes the word to be emphasized.
hét yu wied yua® md a very insignificant man (literally, emphasis,
very small man) 42.6
ket xd U'la Lowt'tat xd'*pate she first ran into the water 56.9
het ¢il kwe'k7'ye surely, indeed, it was a girl 12.1, 2
Whenever A& precedes the conjunction Aats, it forms a new particle,
which is rendered by SUDDENLY.

h&thats md k-ito'wit suddenly a person she saw 54.2
héthats L!no¥tat le te!/i'lE suddenly came open the door 62.5
31. hetlwawn ExCEEDINGLY (like the English colloquial AWFULLY).
This particle consists of the following three independent and
separable components: Aé‘, kwa, and 7n. Literally translated,
the particle means VERILY, IT SEEMS NOT. Since the phrase is
used as a sort of an exclamation with an interrogative character,
it may best be compared to our English exclamation 1sN’T THIS
A FINE DAY! which really means THIS 18 A FINE DAY.
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hetkwain 'y 4 thuwe*tcts she was awfully glad (literally, what,
as if not her heart good?) 64.9, 10

hétkwain xhi'wis ma a very poor man (literally, what, as if not
a poor man?) 42.5

hétkwa 1 in dowd’ya they liked him very much (literally, what,
as if they not liked him?) 24.29

32. TtE is used in direct discourse only. It always follows the word

that is to be emphasized.

Wne e lE fdowayexta’ts ga¥wa I am (emphatic) the one you
wanted (last) night 50.25, 26

&l mis ie! you will (be) a woman (emphatic) 24.20

tét i kwad'zar 1W'ye ¢ k*Ldte this (emphatic) (is) the bow (of) thy
father 62.24

9@ lyeq WE in WE pEnLdwat it is salmon, not whale (literally, sal-
mon [emphasis], not [emphasis] whale) 130.12, 13

§ 94. Restrictive Particles

33. La oNLY. It limits the action to a certain object. It always fol-
lows the word so limited.
la* La n teitc walt (to) that only not anything he did 68.13
wa'lwal La @'tsem a knife only give me 80.14, 15

windj ra dx kwedniyém that way only people know them two
19.10

34. ts? SIMPLY, MERELY, JUST. It has a slight restrictive character.

tst &£qa’qat you were merely sleeping 68.19
yizdn qalimi'ye tsi in di'l one morning, it was simply gone (lit-
erally, once, morning it got, simply, not something) 88.3

tst contracts with the following Aanz into Zsanz (see § 9).
tsant &td’tcints only then shall you have it 78.15

§ 98. The Interrogative Particle 1

35. 7. This particle, exercising the function of our sign of interroga-

tion, is used only in sentences that have no other interrogation.
It is usually placed at the end of the sentence.

a@'yu ftloxgai’nis 7 surely (art) thou a doctor? 10.4

tstx: da ta 2 did they two go (by) here? 96.18, 19

&kwina' dwat @ nep hi'rdtc have you seen my elder brothers?
96.18

When preceded by the particle Aan, 7 is rendered by MaAY 17

pg/mits han T may I eat it?
§§ 94-95
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THE PRONOTUN (§§ 96-100)
§ 96. The Independent Personal Pronouns

Coos has two sets of independent personal pronouns, formed from
two different stems.

The first of these two sets is formed from the stem -zkan for the
first and second persons, and -zke for the third person, to which are
prefixed the personal pronouns (see § 18), giving the following series:

1st person . . . . nE'zkan
Singular . . . . 2d person . . . . ¢’zkan

3d person . . . . zi'kd

Inclusive . . . . {snE’zkan
Dual Exclusive . . . . zwinnk'zkan

""" 2d person . . . . fee’zkan

3dperson . . . . Qaxd'kd

1st person . . . . tinnE’xkan
Plural . . . . . 2dperson. . . . cine’zkan

3d person . . . . i’ kd

The obscure vowel in n&'zkan is due to the law of consonantic clus-
ters (see § 4). ‘

For the dropping of the glottal stop, inherent in the second person
singular, see § 3.

The peculiar vowels in the third person singular may be the com-
bined effect of accent and of the dropping of the final 7.

It will be seen from this table that the singular forms are the basis
for the corresponding dual and plural forms. Thus, the inclusive is
formed by combining the inclusive pronoun 4s with the singular for
the first person ne'wkan; the seeond person dual is composed of the
personal pronoun for the second person dual ic, and the singular for
the second person ¢zkan,; etc.

These pronouns have the force of a whole sentence, and may be
translated by 1 (THOU, HE . . . ) AM THE ONE, WHO ——

ne'wkon hani la* pa-intt'yat t xa%p 1 will be the one to run
away with that water 40.20, 21

his hanr & wkan yixe? £k/wint also thou shalt be the one to shoot
one (arrow) 13.1 .
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That the dual and plural forms of this set are not felt to be integral
units, and may easily be separated according to their component ele-
ments, is best shown by the following example:

tso hant nezkan xwin &£7ta’'mi now will we two tell thee
126.21, 22 (n&'zkan awin instead of xwinnr zkan)

This use of the singular pronouns in place of the plural has been
referred to in § 46.

The second set of independent personal pronouns may be called the
‘‘verbal set.” These pronouns are formed by prefixing the personal
pronouns 7, ¢, etc., to the stem -ne, which seems to have a verbal sig-
nificance. The pronouns thus obtained may be translated by 1T 151,
IT IS THOU, ete.

The third persons singular, dual, and plural have no special forms
in this set; but they are replaced by zd, dawd, itwi, forms related to
i ki, daewd ki, and txd' k.

The series follows.

1st person . . . . n'ne
Singular . . . . {ZG person . . . . ene
3dperson. . . . xd
Inclusive . . . . t'sne
Dual . . <Exclusive Ce e zwin'ne
2d person . . . . cne
3dperson . . . . Wxzd
Ist person . . . . tin'ne
Plural . . {241 person . . . . cin/ne
3dperson. . . . Wad

kis hanr p'ne tct pda I too will go there 94.22
halt! ene tsix* ££sto%q now it is thy turn to stand here 64.32
his i cFa'lctet she too is working 22.26, 27

The Possessive Pronouns (§§ 97-98)
§ 97. The Sign of Possession, 1

The idea of possession is expressed in Coos by means of the posses-
sive particle 4, which follows the term expressing the possessor, and
precedes that indicating the possessed object. The possessor is not
infrequently preceded by the article.

§ 97
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klwd he & Wnék: kLo’ vitsa leaves of a willow he found 80.17, 18

hE hi'tcit! 4 @'la i’ niset Heteit’s child got on top 24.23

dx lem7 yat le mexd'ye 0 kwd'z* they two set up the eagle’s feathers
8.10

xwindj 4 tp'nas e tsd yua® ta'nik: such (was) the name of the small
river 46.10, 11

The possessive sign very frequently takes the place of the possessive
pronoun for the third persons singular and plural.

I y7 4 thuwe'tcts he was glad (literally, good his heart) 32.5

@'y cku 1 gd'ya she must have lost her breath (literally, gone must
be her breath) 58.24, 25 ’

ta @ ha¥we IE tcici’mil the spruce-tree is growing (literally, goes
its growth, the spruce-tree) 20.16

ta 4 paa’wes lE 2a®p the water is filling up (literally, goes its
fullness, the water) 44.17

&'wi 4 Lowd was she finished eating (literally, it ended, her food)
24.13

hE 'stis mé ari'maga @ ix' some people had large canoes (liter-
ally, some people, large their canoes) 44.20

ylowd 4 hitmd’ke he has two wives (literally, two [are] his
wives) 20.3

dj2 4 z'nd’ at e no¥sk*i’'lz the Big Woman came quickly (literally,
‘comes her quickness, the Big Woman) 78.26

The possessive sign is employed in impersonal sentences, where the
subject of the sentence is ¢a'yis WORLD or mén PEOPLE. In these
cases the subject is placed at the end of the sentence, and the posses-
sive sign is affixed to the possessed object, immediately preceding the
subject. The sentences are rendered by THERE WAS, THEY ARE.

k*larlta’ @ qa'yis there was no land (literally, without [its] land
the world) 5.5; 6.1

wn telld wem 4 qa'yis there was no low tide (literally, not [has] its
dry condition [the] world) 15.8

nwa'ware 4 q@'yts there was a spider (literally, with its spider
[is] the world) 30.3

qaict'nis kwee ¢t 4 mén people were living in a small place (liter-
ally, in a small place their living [place have] people) 50.7

tct ti'kine 4 mén there they were standing (literally, there their
standing [place, severally have] people) 74.28
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§ 98. The Possessive Pronouns Proper

The possessive pronouns proper are formed by prefixing to the
personal pronouns g, ¢, etc., the article z or Az, or the demonstrative
pronoun ¢&. These forms may be regarded as loose prefixes.

lstperson. . . . hep lep ten
Singular . . {zd person . . . . li'ye G'ya ti'ye
Sdperson . . , . ha Ui, la ta (?)
Inclusive . . . . | he'ts le'ts te'is
Dual . . . lExclusive. PN he’zwin le'zwin te’zwin
2d person . . . . he'te le'tc te'ic
3d person. . . . he'tx le'dx te'tx
Istperson . . . . he'in le'tin te'tin
Plural. . . . {2d person . . . . he'cin le’cin te’cin
3dperson . . . . he'tt lerit te’it

The second person singular /7’ye has resulted from the combination
le+¢. This phonetic irregularity remains unexplained. The forms
Wya and la occur before nouns having a-vowels (see § 7).

@'yu cili'ye hep kwa'tis surely, true came my dream 100.14
la* kwina'ewat Ui'ye tluwe'*tcis that one is looking into thy heart
14.8
p¥nts Wya kola bend thy foot 120.13
han yé'es la* £/kits into his mouth she poured it 102.12
la* hany he'ts kala’lis these shall be our two subjects 124.6
halt!ya na®nt he'lin cEalctd’was too great (is) our work 68.27
Lowd kats he'il efndte living is their mother 84.21
Ui r!ahd'was her clothes 110.3
rowa'kats la @'la his child remained 110.10
ad'nis I vwin ¢ krLate sick is our (dual) father 126.18, 19
ic ta'tsit le'ie dkrLdte you two go and get your (dual) father 20.18
Qe kwiskwi wat I dx ¢ krLitc they two were informing their (dual)
father 20.25
Eyuwd/ itE Le' cin so'wel! wiggle your fingers! 122.8
niszai' wat hant tep mi'nkate 1 will kill that my son-in-law 26.22
tyex 'k¥Liite hant la* k' 1o%s tvye iz thy father will find thy
canoe 54.11
A peculiar form of the possessive pronoun for the first person singu-
lar is the frequently occurring nep. This form may be explained as a
reduplicated stem, in which the first » is, so to speak, the article for
the first person singular, formed in analogy to /£ or AE.
nep pkd'kate hant pkil6'wit my grandfather I shall see
aiat*wd’yu nep hi'me killed were (all) my childrgn 62.18
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The personal pronouns without prefixes are often employed as pos-
sessive pronouns. In such cases the second person singular ¢ occurs
as yé.

Vtei pdd'mit? which one (is) my husband? 80.3

@'ya n9d'ya I am out of breath (literally, dead my breath) 66.27

na@®nt hant ye¢f Lowd'was you will have much to eat (literally, much
will [be] your food) 54.6

k!a hant ye*n k/wints pla’ats a rope around thy neck I'll put 94.12

In two instances the possessive pronoun of the third persbn singular
is amplified by the addition of the possessive sign.

lE'y1 ha 4 tluwe'®tcis he is good-natured (literally, good [is] his
heart)
dzw'li 1d 4 kwi'yos a fur-seal (as) his dog 132.2

A possessive pronoun expressing absence is formed by prefixing to
the personal pronouns the prefix z°/d@-. The form for the first person
singular only could be obtained in this series.

nt kwiskwi'dl tex k'/dn 4'ma not me informed that my (absent)
grandmother 62.12

Besides these pronouns, there is another series of independent pos-
sessive pronouns. They are formed by prefixing to the verbal form
of the personal pronouns p'ne, ¢ne, etc., the article Az or /g, or the
demonstrative ¢z, and by suffixing the possessive sign 4.

Istperson . . . . hep'neu
Singular . . . 2d person . . . . yetnew
3d person . . . . hexdw’
Inclusive . . . . heisnew’
Dusl . . . . Exclusive . . . . hexwin’nev
2d person . . . . hetcneu!
3d person . . . . hetxziw
Istperson . . . . helin'nes
Plural. . . . 2d person . . . . hecin'nen
3d person . . . . hetlzdw

The second person singular shows a phonetic irregularity which I
am at a loss to explain.
These pronouns are independent, and have a verbal significance.
They may be rendered by 1T 18 MINE, IT IS THINE, etc.
§ 98
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hep'ne* ¥ te ¢ge'md my property is that camas 112.6,7
&hep'net g'le you (are) my enemy 118.3

yenet pift rla'new thy cradle is new 38.17

hexd® 16 hen it is his property (it is said) 116.21, 22

§ 99. The Reflexive Pronouns

The reflexive pronouns are formed by prefixing the possessive pro-
nouns to the stem ¢t BopY. The possessive pronominal prefixes for
the first and second persons singular are p- and yef- respectively.
The third person singular has no pronominal prefix. The rest is
regular.

lstperson . . . . | ptet
Singular . . . {2dperson Coe e yestet
3dperson . . . . tet
Inclusive . . . . he'istet
Dual . . . . [Exclusive P he’zwintet
2d person . . . . he'ictet
3d person . . . . he'taxtet
Ist person. . . . he'tintet
Plural . . . . [2d person . . . . helcintet
3dperson . . . . he'tdtet

180’ hits piet 1 hit myself

16v'2t1t yetet watch thyself 74.3

wandj pi’cteits tet thus he warmed himself 32.8

Qx Lzt nawit he'fixtet they two examine themselves 84.3
1t yw'xtits he'iltet they rubbed themselves 52.13

The particle #’27ez ALONE is not infrequently placed before the verb
(see § 108), and emphasizes the subject.

zi' niEw PEo’ hts niet alone I hit myself

§ 100. The Demonstrative Pronouns

The demonstrative pronouns exhibit a variety of forms. Attempts
have been made to discover whether the different forms may not
indicate position from the standpoint of the speaker; but they have
proved unsuccessful, owing to the fact that this idea does not seem to
be clearly developed in Coos. Only the first two pronouns seem to
accentuate this distinction. The following demonstrative stems have
been found.

§§ 99-100
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te: denotes an object that is near to the speaker, and may be translated
by TaHIS HERE. It always precedes the object to which it refers.

tét hant to’' hits this here he shall hit 20.14
tet &pasts this here you fill up 78.12

It is frequently employed as an adverb in the sense of HERE.

tet pyila'me here I travel 26.9
ntet hir* I (am) here, O elder brother! 72.26.

tE indicates an object that is away from the speaker, and may be
rendered by THAT THERE. It usually precedes the object.
thwire? wat te to'gmas he is following that (there) woodpecker 22.2
A ki6’wit tE 1/t@ they two saw that (there) land 6.5
diiltce'te te prlaga’efwat with what (shall) I point my finger (at)
this one (there?) 40.24
te often exercises the function assigned in English to the conjunc-
tion THAT.
atci'ted te go¥s mi'lite fylwu'me why (is it) that always you
travel? 48.14
xtct teil tE windj ilta’ts why (is it) that thus you tell it to me?
(For ¢£ as a prefix in possessive pronouns, see § 98. See also under
la® below, and lewt, p. 402.)

ditte’. A compound pronoun composed of the indefinite particle dii?
SOMETHING (see p. 407) and the demonstrative ¢¢ THis HERE. It
may be translated by THIS HERE.

ditte? k' yex this stone here 124.16, 17

dilte’. A compound of dif SOMETHING (see p. 407) and ¢ THAT THERE.
It is usually translated by THAT THERE.
dilte te k47yex that stone yonder
diltd md the person yonder
la*, ha*. This pronoun has the force of a whole sentence. It
applies to both subject and object, and it is used in singular and
in plural alike. It invariably precedes the subject or object
to which it refers. It may be translated by HE, THAT 1S THE
ONE ; HE IT IS.
yize'n gatimi'ye la* 1/é%tc hil ¢6'mir one morning that one went
out, (namely) that old man 20.4.
wqante la* s tEtsa la* tci la from where he (was the one to)
scent it, there he (was the one to) go 22.24

la* Ui wwh' luat ba'natat that (was the one) his head became bald
30.14

3045°—Bull. 40, pt. 2—12——26 § 100
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la® temi'Le md la* telicila’@wat ke it is the old people (it is they
who) sit (on) that, usually 38.3
la* n la® ¥'lzats he did not look at it (literally, he was the one,
not, it was the thing, he looked at it) 40.8
la* hant Qx cEa'lctet it is they two (who) shall work 68.26
kida’minatc ha* x°1/3¢ into the bowl she put it 102.6, 7
la* and Aa® are frequently emphasized by the prefixed article or by
the demonstrative pronoun Zz.
le la'mak:, lala* te bildjiyex the bones, those are the Umpqua
Indians 50.5, 6
lala® he Lowe”wat that’s what she usually eats 24.5, 6
tela® pha*ts te L/td 1 am the one who made that land 10.3, 4
In composite sentences having one and the same subject, /a* and Aa®
are used in the subordinate sentence to avoid the repetition of
the subject.
kwina’ was st tEtsa (I di'lot) 1 la* */ni sto®q smoke scented (the
young man) as he stood there 22.23, 24

xd/nand'ya la @'la t la* lega”we his child made him feel sorry,
when it died 42.18, 19

lew?t, a demonstrative pronoun with verbal force. It is invariably
followed by the article or by the demonstrative pronoun ¢z, and
it is sometimes, for the sake of emphasis, preceded by la®. It
may be translated by 1T 18, THAT I8

lewt lE ent'kexEm that is it, sticking out 46.11
ket il lewi'ye Iz te!Vle surely, indeed, it was a door 72.25

lal, Idt, a demonstrative pronoun used for subject and object, singu-
lar and plural. It precedes the subject or object. It denotes
objects that have been previously mentioned. It is composed
of the article /2, Az, and of the abbreviated form of the particle
di't SOMETHING (see p. 407).
9a'note stotq ldt t6'mir outside stood that old man 20.4, 5
windj r!dts lit hu¥mik: thus spoke that old woman 102.10
asd’ sqats hil hi¥mik: lex swal again seized that old woman
the grizzly bear 102.21, 22
dx neqa’qa hidt temd'Le they two ran away, those old people
924.12, 13
kil and li? have a nominalizing function, and often take the place
of our relative pronouns.
hats kwa la* 4@'yu wina'gaxem it rowe'wat just like a rainbow
was spread out (that thing) which he was eating 32.14
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tci’tei te la® atovs hil er/aha’ewat why (is it) that that thing stiff
(is) which you have on 110.4, 5
t6 has a nominal force, and denotes THAT KIND, SUCH A THING. It
always precedes the object.

a'yu 10 k1'20%s he pa’wwiya surely, that kind he found, the man-
zanita berries 32.10, 11
ts0 @'yu 10 ha**ts now surely, that thing she made 60.16

When preceded by a possessive pronoun, {6 expresses the idea of
property.
hen/net 16 tE gg'md that camas belongs to me 112.6, 7

Lo has a local meaning, and may be translated by iv 1T, ON IT. It
always follows the object to which it refers.
p¥ stk @'tsEm L6 ni'cite a°p ha¥we a cup give me, in it a little
water have 68.17, 18 '
tsett'xume 10 he¥ he* ha¥we! on fhis side make a knot (literally,
where this side is, on it a knot make) 92.7, 8
K!dn my aBsENT. The prefix of this possessive pronoun may be
" regarded as a demonstrative pronoun (see pp. 323, 399).

THE NUMERAL (§§ 101-102)
§ 101. The Cardinals

/

1. ylae? 20. ydwwd'ka

2. ylawd 30. yipse'nka

3. yi/psEn 40. hecr¥rka

4. hder'L 50. kat'e'miska
5. kat's'mis 60. yiwe"wiegka
6. ylxe'wieq 70. ydaxwd wiegka
1. ylwwd'wieq ‘ 80. yixeahiltka
8. ylxe”ahdl 90. ydzwd ahdtka
9. ydawd ahdt 100. yiwe” ni'kin
10. zep/qa'nt 111. yiae? ni'kin Lep/qa'ni
11. zep/qa'ni yixed qtst yiaed gtst

12. Lep!qa’nt ydawdd qtst

The Coos numeral system is of a quinary origin, and, strictly
speaking, there are only five simple numeral stems; namely, those for
the first five numerals. The numerals for six, SEVEN, EIGHT, and NINE
are compounds, the second elements of which can not be explained.
In the same manner the numeral for TEN defies all attempts at analysis.

Besides the cardinals, Coos exhibits special forms for the ordinal,
multiplicative, and distributive numerals, formed by means of adding
certain numeral suffixes to the cardinal numerals (see §§ 74-77).

§ 101
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The collective numerals expressed in English by the phrases v
TWOS, IN THREES, etc., are formed in Coos by means of suffixing to
the numerals for TwWo, THREE, etc., the adverbial suffix -é%c (see § 67).

ydawwd hette la* Mihitowe’wat in pairs he is putting them down
34.7, 8
xyipsE'nette in threes

The collective numeral for oNE, yixe'néce, shows a peculiar forma-
tion. It consists of the cardinal yixze”, the distributive suffix -n (see
pp. 327, 341), the modal suffix -¢c (see pp. 327, 840, 369), and the suffix -¢
(see p. 359). v

yixe' ntce sqats together he seized them 64.8, 9
ytwe'ntce it nrlta'yas together they (live) in (one) village 122.18.

§ 102. The Decimal System

The units exceeding multiples of ten have forms exemplified by TEN
(rweENTY) ONE OVER. Thus rep/qa’'ni yixed'qtsi ELEVEN literally
means TEN ONE OVER, etc. The ‘“tens” are formed by means of
suffixing to the numerals from ONE to TEN (exclusive) the suffix -%a.
The numeral for ONE HUNDRED, translated literally, means oNE
sTICK, which indicates that the Coos may have used counting-sticks
for the purpose of counting up to one hundred. Two HUNDRED
would mean Two sTICKS, etc. The numeral oNE THOUSAND does not
seem to have been used at all. There is no special stem for it.
The natives to-day form this numeral by adding the noun ni'%in
STICK to the numeral stem for TEN, expressing ONE THOUSAND by the
phrase TEN STICKS.

THE ADVERB (§§ 103-106)

§ 103. Introductory

The dividing-line between adverbs and particles can not always
be drawn very definitely. This is especially true in the case of the
three particles expressing locality, time, and modality (see § 112).
Adverbs express local, temporal, and modal ideas. A few of them
may be said to express local phtases. In a number of cases two
adverbs have been combined for the purpose of indicating a new
adverbial concept, which is nothing more than an amplification of
the ideas conduced by each of the two separate component elements.
Some of the local adverbs seem to distinguish slightly between the
idea of locality that is near the first, second, or third person; although

§§ 102-103
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I am somewhat doubtful on that point, owing to the fact that this
idea is hardly recognizable in the demonstrative pronouns.

The great majority of modal adverbs occur with the adverbial suffix
of modality -Zc (see §§ 25, 36), and are often preceded by the modal
prefix «- (see § 24). It is conceivable that this suffix may have been
originally adverbial par excellence, and that it gradually became con-
fined to adverbs expressing mode and manner. This opinion may be
substantiated by the fact that the adverbial suffix -¢c, when added to
nouns, expresses other adverbial ideas besides those of modality. It
is also suffixed to a number of stems expressing local phrases.

The following is a complete list of adverbs that have been found in

Coos:
§ 104. Local Adverbs and Phrases

ast’z between, halfway 5.1 gad’wax high up 8.11

¢ qatce to one side 42.3 qai'nas close to the fire 82.19

7'la before, ahead, in front ¢ai'nis away from the shore 36.18
56.9 gaits inside the house 140.24

y¥ helg close by 60.21 gat below 36.11

yiqa'tet close there (%) 90.23  gapw'kul the other side, across
yiga'ltstz close here 104.12 140.18
yigai'ni sofar,right here14.4 g¢a’zan up 34.4

hi'n7 there 5.2 gat down, below, under 116.9

ti* over there 90.21 @tsd tiz: from here 136.3

tsiz® here 24.4 @qa’wax from above 6.4

tst’z-tz over here 13.5 zga'tin from under 90.4

tse'tiz: over here wld'tix, ldtixs from there 12.2;
tci there 7.4 78.28 '

teld etc back inthe woods 88.11  ¥cila’azs close to the shore 80.23
qaya'%e, qd'titc down the r!/Aha'wals near, close to 50.20
stream 24.24; 54.1

§ 105. Temporal Adverbs

ast’ again 6.1 te'7a at the same time 17.3
ai'wa still, yet 7.6 t'%tse to-day 19.9
yuwe whenever (yi+ he [see kwi'yal now 9.1

§ 9]) 24.4 {Eqi'wa while (l£+ aiwa, the arti-
yuwi'nt before 178.25 cle is prefixed here for the
hatsFyu always (hats+yu [see  sake of emphasis)

§ 110])

halt! now 15.6
mandj already (used for the
purpose of expressing the
past tense) 20.1
§§ 104-105
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§ 106. Modal Adverbs

@'yu sure, enough 16.2 2wé lizetc in a stooping position
yi very, very much 11.5 - 118.15
halt!ya (halt! + yid) too xpiydetc homewards 42.7
44.18. tea/ nuxwitc sideways 38.10
windj, vwindj thus, that way @fema’atc crossways 64.28
68.16; 6.8 and'we Tight 44.9
pE lukwite entirely 130.7 @l y'tcite clear around it 128.18
ta*, ta so, such 52.16 xge’fltc slowly 60.7
n@nt much, many 44.18 ara’qate belly up and mouth open
ni'cite a few, a little 68.17 102.11
£s6'n0 both ways 6.2 wLeyé ente truly 148.1
tsge'yiaetc edgeways aLowé entc wholly 44.17
gt, gUkwa a little 36.6; tai’sama quickly, hurriedly 30.1
28.10 ' ¥nuwi very, very much 15.6
ka%s almost 20.19 Epd wetc belly side down 58.14

@®, ydw, yhati' k4 hardly 28.17 Lowe' entc eutirely 30.11.

A number of purely local adverbs occur with the modal suffix,
implying the modal character of a local idea.

ga’wantc upwards (literally, in the manner of up) 14.1

ga'notc outside 20.4

geltc downwards 6.4

yt'qantc backwards

lE'zate inside 62.8

d hente far off (compare ¢’Ae he was gone 108.9) 26.23
. gd'titc down stream 54.1

teqai’tc up stream 160.15

The temporal phrase xtem?’ towetc FROM THAT TIME ON 42,12 may also
belong here, although the original stem is no longer recognizable.
Whenever these modalized local adverbs are used in connection with
verbs expressing motion or active ideas, they take the verbal suffix -¢
(see § 55).
& hentc stovq far off he stood n & ehe'nice yiwu'me not you far
26.23 away go 112.24
ga'notelin tsxi outside we lay gand’tcatl Llgttc outside they went
50.10 50.11

geltc dx tlx down they two gelice tsi’zwtt he'lag down right
looked 14.2 here it came 13.5

§ 106
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PARTICLES (§§ 107-112)
§ 107. Introductoi'y

No formal distinction can be made between the stems that were
termed ‘‘syntactic particles” (see §§ 86-95), and the words treated
in the following chapters. Both exhibit practically the same phonetic
structure. There is, however, a vast difference between these two
sets of words, which asserts itself in the grammatical use to which
they are applied, and in the morphological treatment that is accorded
to them. None of the syntactic particles can be clearly and definitely
rendered when used independently; or, in other words, the syntactic
particles are capable of expressing concepts only in a complex of
words. On the other hand, all particles proper express definite ideas,
regardless of whether they are used independently or not. However,
the most important point of distinction between syntactic particles and
particles proper lies in the fact that the latter are capable of word
composition. Hence all grammatical processes may be applied to
them; and, as a matter of fact, the majority of them occur with a
number of nominal and verbal suffixes.

§ 108. Pronominal Particles.

By means of these particles Coos expresses the ideas conveyed by
our indefinite, interrogative, and relative pronouns. The following
particles are employed for this purpose:

wit soMEBODY i3 applied to persons only. It often exercises the
function of a relative pronoun, and is then translated by wxo.

-y A

in awit la* k161’ wita nobody that one can overtake 92.21, 22
kwad'niya wit 1ot hu*mik: she knew who it was that old woman
102.20
d%'t soMETHING is applied to objects other than persons. It always
follows the object to which it belongs.
he'mis di't pk-ito’wit big something I saw 62.21
gots di't hant hi'wt everything will grow (literally, all something
will grow) 9.3
yi@' wwd dit pk-ilo'wit two things I saw 112.26, 27
ntcla’ ha dift tct he'lag animals arrived there (literally, something
[that is] with legs [walkers] arrived there) 46.1, 2
nr!pdne dit tct lw’lag birds arrived there (hterally, something
[that is] with wings arrived there) 46.2, 8
§§ 107-108
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di'l is very often abbreviated to Z.
k!went'yart pwilo¥wat for some food I am looking

(See also under Zdt, Adt, p. 402.)

By suffixing the interrogative suffix -7 (see § 73) to &7 and wit,
two interrogative pronouns are obtained that may be rendered
by wHAT and wHO respectively (see also p. 390).

dv'li he tE FwiloY wat what are you continually looklng for? 54.3
xwt'ta tstt2 tVyat who did it?

wictce’ takes the place of our interrogative pronoun. It always
stands at the beginning of the sentence, and may be rendered
by WHICH ONE.

wictee ¢dowd’ya which one do you want? 50.16

Z¢c WHICH occurs very rarely. It may be said to exercise the func-
tion of our relative pronoun.

tc yu he/Tmis whichever is the biggest (literally, which [is] very
big) 30.21
itc he nq!/¢''ltse whichever had a handkerchief 70.19

¥nTEx ALONE. This particle exercises the function of the reflexive
pronoun in intransitive sentences. It is usually placed at the
beginning of the sentence,4nd precedes the verb. It is then
rendered by MYSELF, THYSELF, etc. (see also p. 400).

i’ niEx la* LEGn alone they went down into the water 386.18
i/ niEx nca’lctet alone I work, I myself work
iniex Lowa'kats alone he lived 106.24

This particle occurs sometimes as inigxa’7a or iniexa’nia. These
forms frequently precede verbs having reciprocal suffixes.

iniexa’na la* hutmisisi’nt they marry one another 12.5
tniExa’Ma Gx ya'lant they two speak to each other
iniexa’na Hin to%stsi’nt we are hitting one another

When used in connection with possessive pronouns, '»izx assumes
the function of a reflexive possessive pronoun, and may be
rendered by MY (THY) OWN.

2 niEr phavrts nyied’wex 1 build my own house
2t niexa’ma pha*=ts pyied wee 1 build my own house
§ 108
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§ 109. Numeral Particles

7'k*T BOTH, go“s aLL, hE'Ma 1L, denk* EACH, EVERY, and yEai’
ANOTHER, may be called numeral particles. Az7na is used to
indicate plurality of the object, and immediately follows the
verb, while go¥s precedes the verb and usually denotes plurality
of the subject (see § 18).

go*s windj it Lld’zem they all that way talk 50.9, 10

xqo¥s ma la* kwad niyaha’ya all people came to know it 102.29

phiti'wita he'ma 1 overtook them all

algsd'ya he'ma he is afraid of them all

denk: klwi'lis every night 82.9

halt! yeai’ w'ne'* tits qa'wantc now another one jumped upwards
76.3, 4

halt! g;Eai’ mé Lowt tat now another man runs 78.28

7k'7 expresses the idea of duality in both subject and object of the
sentence.

k7 to’ Aits he hit both of them 114.4
& qe Ukt dead (are) both 120.5
k% dz te/d'at both walked 120.19

§ 110. Conjunctions

Coos has a number of stems that must be classed as conjunctions.
The following may be regarded as such:

Mis also hats just
ta and ts0 now, then
% when, as, since, while

his and ta serve as copulas between nouns and sentences.

his xd cFa'lctet also she is working 22.26, 27

kwad niyahd' ya liw hi'rite his lix ¢ndtc his Uiz ¢k Litc (they)
came to know it, her elder brother, also ber mother, also her
father 86.22, 23

sqats ta telwdle'tc L/xzant he caught and into the fire he threw him
104.15

% connects subordinate clauses with the principal clause.

a'ya @ thowd%tcts 4 la* tk/wa'k* 1z 2a%p he was tired (waiting),
while it was running down, the water 17.3, 4

tagtso¥wat i dji he waited, as he came 118.9, 10

% la* sqats lo* xihi'ye la* 16 when one seizes it, it belongs to him
(literally, when that one seizes it, that one becomes he [to
whom] that thing belongs) 92.22

§§ 109-110
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hats serves to introduce a new idea. It was conventionally rendered
by Jusr, although it hardly conveys the idea expressed by our
English word
Lgd'at i telwd' Lete kit 'nazt. Hats kwa mitla le wd'wa i la* zai'la
he opened his mouth, as into the fire he looked. Just like a
liver the little girl as she became warm 108.24, 25
a'yu ' nuwt te!ili'yat he te!wil. Hats yi/ qax qa gal lE swal surely,
she built a big fire. Just right away fell asleep the bear
100.27,-28
hats . . . hats is usually rendered by As sooN aAs. Hats prefixed
to the adverb y@ vERY forms a new adverb, Aatsfyi, which was
‘invariably rendered by aLways (see § 105).

tso indicates a syntactic division with a continuation of the same
thought. It was translated by Now.

“ hami' zan nt'kin puwilo¥wat” windj L!d'zem lg hi¥mik:. Tso
a'yu tsd'yua® mi'k e sqats ¢ (please) for wood I will look,” thus
said the old woman. Now, surely, a small basket she took 102.3,
4,8

mitsisi'ya lal huivmik: lex swal, ts6 asd’ sqats hat ha¥mik: lex swal
knew that old woman the bear, now again he seized that old
woman, the bear 102.21, 22

ts0 Evlta’mi tso hant &ile when I tell you, then you shall look
(literally, now I tell it to you, now shall you look) 17.2, 3

§ 111. Interjections
@' nta Look, BEHOLD! It is always placed at the beginning of the
sentence.

a'nta te* t7'ye mi'lag look! here (are) your arrows! 22.28
@' nia kito'wite behold, see it! 94.25

ta@'’T the greeting formula of the Coos. It was rendered by HALLOO.
ta's sla’ halloo, cousin! 44.3
ta'i nex @'la halloo, my child! 28.21
§ 112. Miscellaneous Particles
Tn NoT, a particle of negation. The particle of affirmation is En. This
is, however, rarely used, being supplanted by the syntactic par-
ticle i/ SURELY (see p. 388).

n k''zo%s he did not find it 22.18, 19
Az 1n kwad'niya they two did not know it 22.9, 10
(See also § 9.)

§§ 111-112
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qanitc PLACE, WHERE.

qantc lela* lad’' Jam, la* his xd tci ta wherever they went, he also
there went 22.17, 18

phwad' niya qante 1 know where (it is) 80.14

go%s gantc everywhere 46.22

in qantc k4 L6%s nowhere he found it

mi'ldte TiME. It is used mostly in connection with the numerical
particle go%s, and is then rendered by ALwavs.
gots mi'ldtc L/d@'xEm always he is talking 14.5, 6

mi'ligteu hanr fwu'tre when will you return? (literally, time,
question, shall, you come back) 28.3, 4

tcitc MANNER, KIND, WAY, MODE (see also p. 390).
g0%s tcite it ali’ cant all kinds of (games) they are playing 30.25
tette he Lowe?wat whatever he is eating (habitually)

it in tcite tsxai'wat they can not kill her (literally, they [have]
no way [to] kill her) 80.24

d@’watu. wHETHER OR NoT. This particle is very rarely used.

@'watu pdji I may or may not come
a'watu in tsi'z 4% he'lag (they) may or may not come here 90.15

§ 113. The Stem 7tse’ts

Morphologically speaking, it is a verbal stem %¢s-, transitivized by
means of the suffix -fs, but its application covers such a wide range
of different ideas that each of them will have to be enumerated
separately.

(1) It is used as an expletive particle with a significance that adapts
itself to the sense of the sentence.

wn kwee ntyem tse'ts he'tt nG*nitEs no one knew how many they
were (literally, they [indefinite] not know it, what [was] their
number) 78.2

yEat’ L!td'itc pitse'ts in another country I stay 26.8, 9

xtci'te 1tse’ts hE novsk il what zs the matter with the Big Woman
72.28

atse'ts yi'k* il la* hent'yers hin? Lowd'kats he may have been sit-
ting there for a long time 40.14

kwad'niya xtcitc hant Ik 1tsem he knew what was going Zo kappen
(the -&m in 7¢s2m is the indefinite subject suffix [§ 30]) 26.19, 20

fx tn kwed niya qante hat 1tsem they two did not know where he
was 22.9, 10

en hant tcite itsém to you nothing will Aappen 66.5

§ 113
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(2) When the transitive suflixes, other than -fs, are added to it, its
significance is clearly verbal.
¥ kwanz wtcite pitsitst’wat I wonder what 1 shall do with ¢ 86.8
yi' kwant xtcitc vwin fitsitsd’mi 1 wonder what we two shall do
weth you, how we two shall Zeep you 24.3, 4
atciteu &FutsitoY wat ¢'ye wivi'lis how did you get that your
food? 64.17, 18
Tn kwee' niyem xtcite i Vtsetd no one knew what became of them
52.1, 2
§ 114. Verbs as Adjectives
The use of verbs as adjectives is confined to a few sporadic instances.
These verbs are, as a rule, intransitive, although they occur with the
transitive suffix -¢.  (See also § 117.)
thwi'lit ha* yieu'me she travels blazing (red-hot) (#4wil- to burn)
24.18, 19
hwt' Uit tsaxa’lisetc la* 10'g¥tits by means of red-hot pebbles she
boiled it 102.6
Whether the phrases pad’Ait Iz yiwd'wer THE HOUSE IS FULL,
g9'tmg V7Tt 1T 18 RAINING, belong here, is a problem which is hard .
to decide, although the psychological relation between these examples
and those quoted above is not inconceivable.

§ 115. Nouns as Qualifiers

Substantives are often used to qualify other nouns. In such cases
the qualifying noun always precedes the qualified substantive, and
both nouns retain their nominal character.

dv'lor @'la a young boy (literally, a young male child) 60.2

k¥ mik: ma Lowa’kats there lived an old woman (literally, an old
female being) 100.20, 21

to'mit did'mit tsxd an old man lay (literally, an old male man)
50.21

ts@yd'ne t8'miti le'dx hi¥'me their (dual) little children were boys
(literally, little male children) 42.16

§ 116. Vocabulary

All Coos stems are either monosyllabic or polysyllabic (mostly
bisyllabic). Monosyllabic stems consist of a vowel followed by one
or two consonants, of one or two consonants followed by a vowel, or
of consonants, vowel, and consonants. Some of the bisyllabic stems
that are found in the language have been expanded by means of
grammatical processes (see §§ 4, 84).

§§ 114-116
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Examples of monosyllabic stems:

a2~ to kill (many) 58.8
a®- to quit 14.4

ek'- to be among 46.13
#lax- to look 14.2

7l- to tell 7.8

#n- to set up 34.23
hat- to gamble 38.23
ki- to be ready 19.3
pas- to fill 15.7

sga- to seize 10.4

zq9a- to believe 28.13
tsxa®- to kill (one) 14.7
yEQ- to run away 36.19
y0q- to split in two 7.3
win- to wade 58.2

hak- to crawl 32.10
hatp- to tear off 58.14
pin- to shake 58.24
mil- to swim 24.27
te*t- to enter 22.29
tctl- to be ashamed
klal- to shout 24.22
wing- to weave, to pile 18.1
minte- to ask 62.15
tstma:- to fasten 46.7
k'imst- to pick 17.1
tkwicr- to follow 9.9
- tganz- to strike 28.1
tga’z- to put a belt on 28.22

Examples of polysyllabic stems:

€ he to be gone 38.15

kwi'na- to look 6.4

yt'zuat- to have, to carry 54.12  ak'a’nak: to stick out 42.1

ww'tze to come back 28.4

ha'k¥- to leave 80.8
sitsiin- to go and see 9.7
k-#'lo%- to see 6.5

tistl- to recognize 30.28
ylzw'7e to travel 10.3
t'kine to stand 62.22

With the exception of the terms of relationship, the nouns indicat-
ing parts of the body, and all other words of a denominative character,
the Coos stems are neutral and receive their nominal or verbal

character through the suffixes.

sto%g- to stand 20.4
£/é- to speak 9.8
z/ha- to put on 28.22
16'wak® lightning 18. 5

stowa’ quis wall 90.18
r!e'yts language 14.5
rlahd'was clothes 110.3
10’ kwit it lightens 18. 8

In a few instances nouns have been formed by reduplication or

duplication of a neutral stem.

tgarr- to put around 28.22

tco¥- to jump

zzat- to chop wood 26.16
puxt- to spout

teip- to paint

2*in- to be on top

yim- to twinkle

gd'tqair belt 28. 22
tcd’xtcox rabbit 60. 23
xa' Lwat ax
pu¥ xpuzt a spout 30. 25
i’ plip paint
2'tnein saddle
yt'mytm eyelash
§ 116
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§ 117. Structure of Sentences

The structure of the Coos sentence is very simple, owing chiefly to
the fact that in the absence of incorporation, subjects, objects, and
predicates are expressed by means of independent words. No strict
rules can be laid down for the consecutive order in which the differ-
ent parts of a sentence occur. It may, however, be said in a most
general way, that all adverbial ideas precede the verb, and that the
subject of the sentence tends to appear at the very end, especially in
subordinate clauses. The object may either precede the verb or
follow it.

kwitld Lettc tszi Uit to'miz in the sweat-house was resting that old
man 28.11, 12

yiad' wezete ta Il hi¥mis into the house went the woman

lex tspna’ hete 1!dts e md’qar with the thunder-language spoke
the crow

xwindj 4 ' nas AE tsd'yua® 1a'ntk: this is the name (of) the small
river 46.10, 11

sqats I ha¥mis lEx swal seized the woman the grizzly bear
102.21, 22

md xwin wutzaiyat a person we two brought home 128.8, 9

80 hits e di'lot 1 hit the young man

Nominal attribute complements precede the noun. When following
the noun, they assume a predicative function.

tsd'yuxt la'nik: a small river ¥a'nik’ tsi’yux® the river is small
he'mits yizd'wer the big house yiwd wex he'7its the house is big
@d'nis md a sick person md xd'nis the person is sick

No formal distinction is made between coordinate and subordinate
clauses, nor is the succession of the parts of speech changed in dif-
ferent types of sentences. Subordinate clauses may precede the
principal clauses whenever the occasion requires it. Subordinate
clauses are distinguished by means of conjunctions that are placed
at the beginning.

ki 10%s 1 gFf'mé lex dV' 1ot & la* M/'nt hd'lag the young man found
the kamass when he arrived there _
% la® tsxtl IE hu®'mis kito'wit I yia'mz as the woman lay (there)
she saw the stars
§ 117 .
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§ 118. Idiomatic Expressions

An exhaustive discussion of the Coos idiomatic expressions is lim-
ited @ prior: by the scope of the present work. Consequently only
the most salient features of this phase of the Janguage will be pointed
out in this chapter.

Perhaps the most striking examples of idiomatic phraseology are
found in the manner of expressing verbal concepts, like 1T GrOWS, IT
FILLS UP, IT RUNS, etc. These ideas are expressed in Coos by means
of a phrase which consists of the verbal stem To o or To rRUN and of
the abstract derivative of the particular verbal concept preceded by
the sign of possession 4 (see § 97).

hd'wi he grew up 64.12 ta 4 ha¥we he tcicy'mil the spruce-
tree grew up (literally, goes its
growth [of] the spruce-tree)
20.16

la @ ha¥we ld'dx hi'wis L/tG their

(dual) ready land began to grow
(literally, goes its growth [of]
their [dual] ready land) 8.10, 11

@Y lwts deep ast’z ta 4 z-iluwi'ye lEx ya'bas the
maggots went halfway deep
(literally, halfway went its
depth [of] the maggots) 40.12

paa- to fill ta 4 pad'wes e 2a®p the water is
filling up (literally, goes its full
[mark of] the water) 44.17

z'in- to run nld bz la & z'na’et with it he ran
(literally, with it went his swift-
ness) 42.8

la 4 x'na'at ke cximl the bear
ran (literally, went his quick-

ness [of] the bear)
mil- to swim dji @ mi'le [it] swam [towards her]
(literally, came its swimming

' [motion of]) 86.3

hamz- to float la 4 hamrard'was ldt tsi'yda® L/ta
that small piece of land kept
floating (literally, went its [con-
ception of] floating [of] that

small place) 46.10

§ 118



416 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 40

Another idiomatic expression worth while mentioning is the manner
in which our terms THERE IS, THEY AﬁE, are expressed. The Coos
subject of such a sentence is either the noun ¢a’yis WORLD or mén
PEOPLE, which are invariably preceded by the sign of possession (see
§ 97).

tell- to be dry tells 4 qd'yts there was low tide
(literally, dry its [condition of
the] world) 18.6

wn te!ldxem 4 qa'yis there is no
low tide (literally, not dry its
[condition of the] world) 15.8
ni'k*in wood, tree 26.25 k*lani'kin 4 ¢@'yts there were no
trees (literally, without trees its
[appearance of the] world) 8.7,8

wa'war spider nwa'ware 4 qd'yts there was a
spider (literally, with spider its
[condition of the] world) 80.3

{0 that thing 32.10 nlo'we 9 ¢a'yls there was such a
thing (literally, with that thing
[was as] its [asset the] world)
32.9

kwed'ti many live qaict'nis kwee'th 4 mén they were
living in a small place (literally,
a small place [had as] their liv-
ing [place the] people) 50.7

klal- to shout qgak-elen?we @ mén they began to
shout (literally, began their
shouting [act, of the] people)
24.22

'k ine many stand tci ti'kine 4 mén they were stand-
ing there (literally, there [the]
standing [place was of] people)

74.28
To the same group of idiomatic expressions belong phrases like 1
(THOU, HE . . .) AM GETTING HUNGRY, I (THOU, HE . . .) AM GETTING

HEAVY, etc. The verb of such phrases in Coos is always the stem Za
TO GO, which is preceded by the attributive complement amplified by
means of the modal suffix -Z¢ (see § 36). Consequently such a phrase,

literally translated, means INTO A STATEOF . . . I(THOU, HE . . .)GO.
tga- to be hungry tgatec pla 1 am getting hungry
pL!- to be heavy p1/ate ta he is getting heavy

§ 118
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A very peculiar expression, though by no means confined to Coos
alone, is the manner of forming sentences that have dual subjects.
Such sentences present two possibilities. Either both subjects are
actually expressed, or only one is indicated while the other is under-
stood.

1. In sentences where one subject is understood, duality of subject
is indicated in Coos by using the verb in its dual form, followed imme-
diately by the (expressed) subject.

ylad wexrte v wi'txe kil to'mir into the house they two returned
(the whale and) that old man 30.15, 16

tso @'yw tcy dx la, lg wmd'catc now, surely, there they two went
(he and) the grandmother 66.19

yi'zen qalima'ye tst Unta 4 ta ld humis one morning just hunt-
ing they two went (he and) his wife 110.26

@'y tei v ta LE tek-itsi'ndte surely, there they two went (she and)
the granddaughter 80.15, 16

2. If both subjects are expressed, it will be found that, in addition
to the dual form of the verb, the dual pronoun is placed before either
one or both subjects.

h'ni hant 4w tila'qas le @mac Gz pkak: there shall they two live
(namely) the grandmother (and the) grandfather 68.28

windj La dx kwedniyem te dx tsp'na dw md'gar thus only they
two are known, that Thunder (and) Crow 19.10, 11

In a few instances a similar treatment has been found in sentences
with plural subjects.
ylad' wexete it {a e did'mil into the house they went (the two
women and) the man 128.7

tst il huwe'atsem e hu¥mis just they got ready (he and) the (two)
women 130.17, 18

The last idiomatic formation worth mentioning here is the manner
of expressing comparison of adjectives in accordance with the three
degrees,— the positive, the comparative, and the superlative.

A comparative statement in the positive degree is expressed by means
of a whole sentence in which the adjective is treated as a noun appear-
ing with the nominal suffixes -zs, -fEs (see § 57), or -7ye, -dye (see
p. 376), and is placed between the subject and object with which it is
compared. The sentence is invariably introduced by means of the
conjunction Ats ALso (see § 110); and its comparative character is

3045°—Bull. 40, pt. 2—12——27 § 118



418 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 40

further indicated by the use of the modal adverb fa, fa“, so, sucH
(see § 106), which immediately follows the subject of the sentence.

his p'ne ta phethe'ters te ¢fne 1 am as rich as you are (literally,
also I such I [have] wealth [as] this you)

his p/ne ta pad’nises LE fne 1 am as sick as you are

his p'ne ta* plE' yites te ¢*ne I am as good as you are

his p'ne ta* phe'mistes (e ¢ne I am as tall as you are

his xd ta xwd’ wiye LE ¢*ne he is as light as you are

Is @i ta* pir!d'ye LE ¢fne he is as heavy as you are

Is te la'ntk" ta* @*iluwtye te balti'mis that river is as deep as
that ocean

In many instances the abstract noun expressing the adjective con-
cept is repeated after the object, in which case the object (and also
the subject) assumes the function of a possessive pronoun (for pro-
nominal subjects and objects) or of a genitive case (for nominal objects
and subjects).

his p'ne ta nqaind s li'ye qained es 1 am as cold as you are (liter-
ally, also [of] me such [is] my cold [condition as is] your cold
[condition])

his ene ta yne? qlana’tes te hep'net qlana’tes you are as young
as I am (literally, also [of] thee such [is] thy youth [as is] that
my youth)

The comparative degree is expressed by means of a sentence in which
the adjective is used in its simple form, while the object is indicated
by the use of the instrumental suffix -efc (see § 70). There is a
marked tendency to place the object at the beginning of the sentence.

yendite ple'yi 1 am better than you are (literally [as compared],
with you I [am] good)

hexd'itc ple’ yi 1 am better than he is

pné'tte éqar you are taller than I am

xd pnettc tsd'yua® he is smaller than I am

awin tWmitz y*nditc we two are stronger than you are

The superlative degree may be expressed in two ways. Either the
numeral particle go¥s ALL (see § 109), amplified by means of the
adverbial suffix -&f¢c (see § 70), is placed before the simple form of
the adjective; or else the nominalized adverb ila'Aatcem (see §§ 58,
104) is used for that purpose.

2go¥site ple’y2 I am the best of all (for the use of the prefix z-
see § 24)

tep té ka'po xgo¥ sitc pr/is this here is my heaviest coat

xd Wla hatcem he'Tiis hethe'te he is the biggest chief

2d o’ hatcem t6'miL md r/ta'yasitec he is the oldest man in the
village

§ 118



TEXTS
OriciN oF DEATH

Ox! sla’teini.2 La"3 §I* kwee/ti.’ La®3 Yk'1® Qx! nhi'mi’k-e-

They cousins(were) These they lived These both theytwo  with wives

two mutually. together.
he.” T’k'1® tsiiyi’ne® le’dx® tVmili'® hi’me.!! Y{'xen®* qalimi'ye'
are. Both small their (dual) male beings childrep. Once morning it got
tsi* witcwehe/*tc1® la?® a’la. In' he'niye?® xid'nis?® la® a'la.
just sick it is his child. Not a long time sick his child.
Tsi* hats®* leqa¥we? la'® a'la. Xanand'ya? la'® a'la, 1% lav3
Merely  just died his child.  Sorry (it) makes his child, when that

him (feel) one

Ieqa¥we.2* Tso* il* aqand’ya.® Helmi’his?® In! 15'wiyam.”

died. Now they buried it. Next day not (he) eats.
La"? maha’élwat?® 12 a'la. Hect/rentc® qalimi'ye®® la%?
That is looking after it the child. Four times at morning it got that
one frequently one
laata’ya3 1i1® sla’atc.? ‘‘E¢3 tclne’heni.®® Ta'i* sla!¥® Xter'tei?
went to him  his cousin. ‘“Thou thinking art. Halloo, cousin! How

1 Personal pronoun 3d person dual (§ 18).

2sla- COUSIN; -atc sufix of relationship (§ 65); -in7 distributive (§§ 72, 11, 7).
3 Demonstrative pronoun (§ 100).

4 Personal pronoun 3d person plural (§ 18).

6 Plural stem (§ 51).

8 Numeral particle (§ 109).

7n- WITH (§ 21); hawmdk-e WIVES (§ 78); -e auxiliary (§§ 44, 10, 7).
8 Plural formation (§ 78).

9 Possessive pronoun 3d person dual (§ 98).

1o Plural formation (§§ 78, 115).

11 Plural formation (§ 78).

12 yfxéi ONE (§101); -en multiplicative (§ 75).

13 galim- MORNING; -iye transitional (§ 35).

14 Restrictive particle (§ 94).

18 witcwahaztc- SICK; -i neutral intransitive suffix (§§ 81, 7)

16 Possessive pronoun 3d person singular (§§ 98, 7).

17 Particle of negation (§ 112).

18 heni- A WHILE; -iye transitional (§§ 35, 9).

19 zdn- SICK; -t8 nominal (§ 56).

20 Conjunction (§110).

21 Singular stem (§ 51).

2 xdn~- 8ICK; -andya direct and indirect object pronoun (§§ 50, 7).
22 Conjunction WHEN, AS, SINCE, WHILE (§ 110).

24 Conjunction (§ 110).

25 eqe DEAD; -andya direct and indirect object pronoun (§§ 50, 7).
26 helm? TO-MORROW; -8 ordinal (§§ 74, 10).

21L5u- TO EAT; -am (§ 65). .
2 maha- TO WATCH; -ééwat frequentative (§ 33).

29 Definite article (§ 17).

% he’cLil, FOUR; -entcis ordinal multiplicative (§ 76).

#la- TO Go; -t transitive (§ 26); -dya non-active object pronoun (§ 47).
3 Personal pronoun 2d person singular (§18).

3{cine- TO THINK, -eni verbal (§ § 45, 10).

8 Interjection (§ 111).

3 Vocative (§ 65).

36 z- modal (§ 24); tcitc particle (§ 112); -u interrogative (§ 73).

419
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yet¥ lluwe’*tcis,® kat'E'misen® qalimi'ye®® GL* wu’txe tep* a’la.”

thy heart, five times morning it gets should return that my child.”
Windj# vla’xEm.# “In" hel* gla.®* Hats® e*® qla‘mtsam!*
Thus talking ‘““Not surely cousin. Just thou eat!
condition.

La'? nl'wets hanL*® ye®¥ fluwe'=tcls.”3® Windj* 1t
That happy will (be) thy heart.” Thus (he) told
one it tohim.
Tso* qats*® 1'niye® tcitc®? 0% fluwe'*tcis.®® Hats® wiindj*

Now still no more manner his heart. Just thus
teine’heni.®  ‘“Ef% palaha’'mi*  hanrel.”® A'yu® inV7 ya®
thinking (he) is. ‘““Thee Iget,ueven with, shall surely.” Surely not very

—thee
he'niye® a'yus® witcwehe*tci’® la® @'la. In  he'niye®
long time surely sick it is his child. Not long time
xd'nis.”®  Mandj® Ieqa¥we.?  Heékwainta® % fluwe'*tcls,®
sick. Already (it) died. Very bad his heart
fz3 ]aud IE%H.“'WE 2 Ja1 gla.  A'yu® cll'ye’ *lE® wiindj®
when that ied his child. Surely indeed he thus
one it was
Lig’xEm,*® 12 Jau? dowa'ya® wu'txe la!'® a'la. Tso* a'yu®
talking when that wants it (to) return  his child. Now surely
condition one
tci® la. “Ta'i*  slal®  A’'yu® canL®  wutxa'xa® gt
there (he)t ‘‘Halloo, cousin! Surely ought (to) return singly about to
went.
te/is® a'la. Kat'E'misen® qalimi'ye!® {ix! wu'txe hanL te'{s®
thisour child. Five times morning it gets they return shall these our

(dual) two (dual)
a'la.” Windj#  illt.¢ “In' hel* slal® Hats?*® hanr*®
children.” Thus (he) told “Not surely cousin! Just shalt

it to him.
e*% qla'mtsam!® La%® ni'wets hanr.® yef¥ fluwe'*tcis.”*® Wiindj*
thou eat! That happy  will (be) thy heart.” Thus
one
Lld'xEm.®  “Qaiku® {x! wutxa’xa® Et® te'ls®® hi'me,!! ta®
talking “(I) thought they return singly about to these our children, and
condition. two {dual)

a1 Possessive pronoun 2d person singular (§ 98).

8 jluwezlc- HEART (?); -is nominal (§ 66).

B kat'E'mis FOUR; -en multiplicative (§ 75).

4 Syntactic particle denoting the optative (§ 91).

41 Possessive pronoun 1st person singular (§ 98).

42 Modal adverb (§ 106).

43L)d- TO SPEAK; -zEm generic (§ 30).

#Syntactic particle denoting degree of certainty (§§ 88, 7).

#q/'m- TO EAT; -l8 transitive (§ 26); -am (§§ 65, 11).

46 Syntactic particle (§ 87).

413il- TO TELL TO; -t transitive (§ 26).

4 Syntactic particle (§ 89).

493n NOT; -iye transitional (§ 35).

®Sign of possession (§ 97).

81 Lala- TO GET EVEN WITH; -ami transitive subject and object pronoun 1—THEE (§§ 46, 10)
8 hanr S8HALL; 1l RURELY (§§ 87, 88, 7).

8 Modal adverb (§ 106).

84 Modal adverb (§ 106).

88 Temporal adverb (§ 105).

86 Syntactic particle (§ 93); ta so [literally, VvERrILY, NOT 80] (§ 106).
87 ¢fl syntactic particle (§90); -Yye transitional (§ 35).

88 dow- TO WISH, TO DESIRE; -Gya non-active object pronoun (§ 47).
6 Local adverb (§ 104).

s Syntactic particle (§§ 90, 91).

61 Reduplicated stem wutre To COME BACK (§ 83).

62 Syntactic particle (§ 87).

€ Possessive pronoun inclusive, dunal (§ 98).

¢ Syntactic particle denoting degree of knowledge (§ 88).

& Conjunction (§ 110).
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qats®® lau® &n® dowa'ya® xwindj.¥ He'® hanL* yf(}a 8 17
however  that thou didst want thus. (Emphatic) shall stil not
thing not it

wiitxa’xa® Eit® yanrawe™ mi leqa¥wg,® nayim™ &n® dowa'ya®
return singly going to whenever beings die, because thou not cndsti want

t
xwiindj.’” Xnowe” 12 cil* tE” xwindj¥ e Plta'is.”™ Wiindj*
thus. Right when indeed that thus thou didst tell it Thus

there to, thou—me.”’

teine’heni.®® Mia?™ xnowe?™ IEla'® windj* 711t. Kat‘e'misen®
thinking (he) is. = However  right that’s thus (he) told it Five times
(the thing) to him.

qalimi'ye ! GL* wutxa'xa® Eft,* yuL’® xwindj® wrlits.” LE'y1 aL,*
morning it should return singly going if thus speak. Good  would
gets to  should be

yirL’ kat 'misen * qalimi’ye!* wutxza/xa® Eit*? he? mi leqa¥wg.?
if five times morning it return singly  inten- the people die.
should gets tion (who)

Ts6* yiqai'ni® hela’qaxem.” Wiindj% hiitetlen’yeqem.®
Now so far it got (the story). Thus the story is being told.

[Translation]

Once upon a time there were two cousins. They lived together.
They were both married, and each had a little boy. One morning one
of the boys became sick. He was not sick long before he died. The
father felt sorry when the child died. Then they buried it.

The next day he (the father of the dead boy) could not eat. He was
merely looking at the dead child. On the fourth day he went to his
cousin. ‘‘Halloo, cousin! What do you think? Should my child re-
turn after five days?”—*“Oh, no, cousin!” answered the other one.
“You simply eat, and you will feel happy.” He did not know what
to answer. He was merely thinking to himself, ¢“I will certainly get
even with you.”

After a short time the other man’s child became sick. It was not
ill very long before it died. The father was very much grieved when
his child died. He therefore went to his neighbor and said to him,
*‘Halloo, cousin! I think our two children ought to return. They
ought to come back after five days.” But the other man answered,

66 et THOU (§ 18); n NOT (§ 112, 9).

67 2- modal (§ 24); wdndj THUS (§ 106).

6 Syntactic particle (§ 93).

6 Syntactic particle (§ 89).

10 yanL IF (future)(§ 91); he CUSTOMARILY (§ 87).

71 Syntactic particle (§ 89).

72z- modal (§ 24); Rowe ALL RIGHT.

738 Demonstrative pronoun (§ 100).

47il- TO TELL, -t transitive (§ 26); -dis transitive subject and object pronoun (§ 46).
75 Syntactic particle (§ 89).

76 Particle denoting the optative (§ 91).

17L!d- TO SPEAK; -3 transitive (§ 26).

8 Adverb (§ 104).

helag TO ARRIVE; -zEm generic (§§ 80 4, 11).

80 héiteit! STORY; -eni verbal (§§ 45, 11); -Tyegkm passive (§ 40).
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“Oh, no, cousin! You just eat and you will feel happy again. I
had intended that our dead children should come back, but you did
not wish it that way. And now, whenever people die, they will not
come back, because you objected to it. You were right when you
spoke against it.”

He was justified in thus addressing him. People would have come
back after five days if he had originally consented to it. It would
have been good if the dead people could come back. Here the story
ends. In this manner people relate this story.

Tur THEFT OF FIRE AND WATER

Nméi’henet?! te? Llta. Govs?®  teltet Hmx néis mi.

With people it that land. All kinds mixed up (they the)
(mutually) was there were) mutually beings.
fte kelatelwal? Tt kelaxasps f¢  dit®  §l° Lowe’wat®
They  without fire, They without water. ~When something they eat frequently
Eft,"  lav? it® Llpeqaqa’é'wat.’?  Xle/itc?® t'a’lats.* Lav?
intend, that they in the arm-pits to be, With it with  (they) dance. Those
thing cause it frequently.
temi’'Le’® mi lav? telicila’giwat?® he.®*  Tso® he!* pfeter!
old people  that cause it to be under- custom- Now  custom- warm it
thing neath, frequently arily. arily gets,
tso® he' la¥? q!mits.®* Yuwe! qa’lyeq Llle, la®? he!! f{}¢
now custom- that (they) eat. Whenever salmon comes theyare usually they
arily thing out, the ones
LtLléVyat.?  Windj?  yuxtik-®®  he/it*® rowa’'was.®  Lav?
scoop it out. That way barely their food. That
thing
skweyen''yeqem? 1m*» telwil. ¢“Xtel'tea?® aL,” yaL? la'? 1in®
it i3 talked about the fire. “How would if that  we

it be, should thing

1n- adverbial (§ 21); md PEOPLE; -e auxiliary (§§ 44,10); -n distributive (§§ 37,25); -t transitive
(§§26,4).

2Demonstrative pronoun (§ 100).

$Numeral particle (§ 109).

4Particle (§ 112).

8}imz'- TO MIX; -néi distributive (§ 37).

¢Personal pronoun 3d person plural (§ 18)

1k-/d- privative (§ 20).

8Conjunction (§ 110).

sPronominal particle (§ 108).

10,5u- TO EAT; -&fwat frequentative (§§ 33, 8).

nugyntactic particle (§ 87).

121,/pég- TO BE IN ARM-PITS; -aéiwat frequentative causative (§ 34); see also reduplicat.on (§83).

13z- instrumental (§ 24); (& article (§ 17); -Etc instrumental (§ 70).

14¢'al- TO DANCE; -8 transitive (§ 26).

15Plural formation (§ 78).

16¢clicil MAT; -aéiwat frequentative causative (§ 34).

17picte- TO BE WARM; - neutral intransitive (§ 31).

18g/m- TO EAT; -ts transitive (§ 26).

19yi VERY (§ 106); he CUSTOMARILY (§ 87); see also §9.

20L¢L!- TO SCOOP OUT; -Tyat causative (§§ 27, 2).

21Modal adverb (§ 106).

22 Possessive pronoun 3d person plural (§ 98).

21,0u- TO EAT; -dwas verbal abstract (§§ 59, 8).

24gkw- TO TALK ABOUT; -eni verbal (§ 45); -tyegem passive (§§ 40,9).

2 Article (§ 17).

%6z- modal (§ 24); tcitc MANNER (§ 112); -z interrogative (§ 73).

27Syntactic particle (§ 91).

8 Personal pronoun 1st person plural (§18).
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Pati’ya?’2—¢“Tci* hanL®* Hn?® l.” Tso® a'yu® tei*® iI* 1la.

go to it?”"— ‘“There shall _ we go.” Now gsurely  there they went.

A’yu? tci® f1® he’ Iag. A’yun  tella’at®® te? telwal, 8 file

Surely there they arrived. Surely toburn itis that fire, when they
caused there

te’*tits.®®  Hats?® ﬂyi‘qax “  keflo'wit® 1g» xa*p. Lowa’kats®
entered. Just ght away (he) saw it the water. Sat

tci®* Ie® mi ha'lqait.” Xta'nuxwite® rowa’kats.®®  ¢“Ta/1%

there the person (he) came to. Sideways (he) was sitting. ‘¢ Halloo,

slal Ts® al¥’cani® hanr.”® Hats® kwa* In* k!a%faha’ &lwat. 4

cousin! We play shall.” Just as if not he) hears it,

two

Xpekwi’ltcume* 1owa’kats.® Ts6® he'niye,® ts0® 1lxats.®
From the opposite side (he) sat. Now (after) a while now (het) l‘?iOked
at him.

“Qaniya’ta” e°*® hen’ne®*® sla  hitc® cante?’s? Wiindj?' vLlits,*
Stranger thou my cousin (surprise) @” Thus (he) spoke.

K8 ]pqatwiya’tan1® L.”%  ‘““Ma* cku*? e°“® hen* nila’hatcrm®

““Thou story tell must.” “But it :'J)mst thou my at priority

e
la  ye®s® havwe.” Tso® qats® Lle'te. He'niye* e’he qand’tca.®
goes thy growth.” Now, however, (he) vzent A while (he) was outside.
out. gone

Tso® asd™ te’xtits.® *‘Ta’1*® slal Anta® t&'? nT’klwa’® ye‘nev®
Now again  (he) entered. ‘““Halloo, cousin!” Look ]t;hls used (to be) thy
ere
11 TE? ye‘ne®*® pi'lt la'? wvLla’néx.® TE? hen'ne# pill lav?
ndian That thy Indian  that (is) new. That my ndian that
cradle. there cradle one there cradle one
qa’lex®; ta® teé'? nT'klwa® ye‘ne'®® na%hin, ta® te!? ni'klwa®
(is) old; and {lhis used (to be) thy shinny-club, and %lis used (to be)
ere ere

}a- TO GO; -t transitive (§ 26); -dya non-active object pronoun (§ 47).
80Local adverb (§ 104).

siSyntactic particle (§ 87).

82tclil- TO BURN; -eet causative passive (§§ 41,7).

3Btext- TO ENTER; -ts transitive (§ 26).

84Syntactic particle (§ 89).

35k-1ou- TO SEE; -t transitive (§§ 26, 8).

88L5ukwu- TO SIT; -ts transitive (§§ 26,11).

8 helg- TO ARRIVE; -¢ transitive (§§ 26,7,11).

38z- modal (§ 24); tanuzu- SIDE; -itc modal (§§ 67, 8).

$Interjcetion (§ 111).

#Personal pronoun inclusive, dual (§ 18).

siglEc TOY; -en? verbal (§§ 45,7).

128yntactic particle (§ 88).

#8k’ayaha- TO HEAR; -é¢iwat frequentative (§ 33).

#4z- locative (§ 22); pEkwil- OPPOSITE; -tc adverbial (§§ 25,104); -ume nominalizing (§ 64).
45heni- A WHILE; -Tye transitional (§§ 35,9).

467lz- TO LOOK; -Zs transitive (§ 26).

47qaniya’ta BELONGING TO A DIFFERENT TRIBE, A STRANGER.
#8Personal pronoun 2d person singular (§ 18).

49Possessive pronoun 1st person singular (§ 98).

s08yntactic particle (§ 90).

s1Can not be analyzed.

621,/d- TO SPEAK; -ts transitive (§ 26).

S3lEqarwiyatas STORY (compare lEQauwE TO DIE); -eni verbal (§§ 45, 7).
s4Syntactic particle (§ 92).

sn- adverbial (§ 21); ila BEFORE (§ 104); -tc adverbial (§§ 25,108,10,7); -Em adverbial abstract (§ 58).
56 Possessive pronoun 2d person singular (§§ 18, 98).

S1hau- TO GROW; -¢ (§ 80); see also §§ 8, 118.

s8gang- OUTSIDE; -tc adverbial (§§ 25,104); -a directive (§ 65).
s9Temporal adverb (§ 105).

rlan- NEW; -éx adjectival (§ 66).

61gal- OLD (compare galu WINTER); -éz adjectival (§ 66).
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hep'ne®# na*hin, ta® té!? nr’klwa® yene"s® kwii'sls,® ta® t&!?

my shinny-club, and this used (to be) thy ball, and this
here here
n’k!wa® hep’ne"# kwii’sls.®? wLla'néx® ye‘ne"s® kwi’sis.®? Qa'lex®
used (to be) my ball. New (is) thy ball. 01d (is)
te!? hep’ne® kwi'sis.®? Kwa* kwet? ya* In‘ a'yu” 13 sla.”
this my ball. Asif perhaps very not surely must cousin.”
here _ _ (be)
Tci* hitovtsa’teExa.®® A’yu? k-ilo’'wit.® “A’yu? clli'ye* sla.
There (he) put tlﬁ«l’.m down for  Surely (he) saw it. ¢ Surely indeed  cousin
m. itis
Te1® 1% ef®1ovkv. Is* ali’cani® hanr.”® Tso® d'yu? ix®
There surely thou sit down. tWe play shall,” Now surely they
wo two

haiti’teme®.®  “Yi'kwanrL®  diltce’tc® ten?™  wrlaqa’é'wat,”
gamble together. “Perhaps shall something that I %;)int my fingerat
with im frequently,

18 lav?z LVteta”? Ie® na’mExqa?” Tecine’heni.”  “YVkirnL™

when that puts (his) hands the players? (He) is thinking. “Perha
one Dbehind (his) back would be
(one of)
xteite™  yar?  wi'yetc nxwa’lxwal™ 1n?”  x'Llowa’é'wat?™
in the if would a piece of in eye I cause it to be inside?
manner abalone shell
Lexa’tcem ™ hanL® n?” qga’qal. Cin® wrlo*k-ina’fs® hanw,* yanrL®
Inside, the part shall 1 sleep. You support you—me shall, if shall,
p?” vLlteta.””  Windj® Lli’xem.® Windj* 11t* le* ma’nat.
put (my hands) Thus talking, Thus (he) told the crowd.
behind (my) back.” condition. it to
A’'yu? yiga’x ¥ windj.?? Tso® a’yu? wLlaga’élwat,™ §8 lav?
y ¥yiq ] y q y
Surely Just that way. Now surely  (he) points (the) finger when that
at him, frequently one
LIte'ta.” A’yu® ylxwi’'® mi rlo*k-ine’wat,® Tci'ten® c®% drt°®
puts (his) Surely two persous support him steadily. How sur- thinge
handsbehind prise
(his) back.
itsém.¥” Xya’bas® yapti’tsa ® 1i® pi'lik-1s,? 1% ye'es, li® tedl, 1i
happened. Maggots ate up his anus, his fuce, his mnose, his

62kwis- ? ; -is nominal (§ 56).

S hitou- TO PUT DOWN; -t8 transitive (§26); -tEz direct object pronoun plural (§ 54); -aindirect object
pronoun (§ 49; see also § 7).

scil syntactic particle (§ 90); -iye transitional (§ 35).

& Syntactic particle (§ 88).

6 Personal pronoun 3d person dual (§ 18).

87 hai- TO GAMBLE; -t lransitive (§ 26); -t transitive (§ 26); -meu reciprocal (§ 29; see also § 4).

68 yiku syntactic particle (§ 88); hanL SHALL (§§ 87, 8, 9).

69 474} SOMETHING (§ 108); -tc adverbial (§ 25); -Etc instrumental (§ 70).

10 Personal pronoun 1st person singular (§§ 18, 98).

11Jaqa- TO POINT AT; -éiwat frequentative (§ 33).

12 L/)tEla TO PUT ONE’S HAND BEHIND THE BACK (during a game),

3tcin- TO THINK; -eni verbal (§§ 45, 10).

74 ytku PERHAPS (§ 88); uZ woULD BE (§§ 91, 9).

75 z- modal (§ 24); tcite particle (§ 112).

16n- adverbial (§ 21); zwalzwal EYE (§§ 83, 116).

7 Personal pronoun 1st person singular (§ 18).

8 2'L/ou- TO BE INSIDE (§ 54); -aéiwat frequentative causative (§§ 34, 8).

79 lexatc INSIDE (§ 104); -Em adverbial abstract (§ 68).

8 Personal pronoun 2d person plural (§18).

81L/5zk*in- TO STEADY, TO SUPPORT; -G8 transitive, subject and object pronoun THOU-ME (§ 46).

8 L/)i- TO TALK; -zEm generic suffix (§ 30).

8371l- TO BAY TO; -t transitive (§ 26).

841/Gzk in- TO SUPPORT; -éiwat frequentative (§ 33).

8s¢citc particle (§ 112); -@ interrogative (§ 73).

86 Syntactic particle denoting surprise (§ 90).

873ts- TO DO, TO BE (§ 113); -&m suffix defining the subject (§ 30).

8 2- discriminative (§ 23); yabas MAGGOT.

89yadb- MAGGOT; -t transitive (§ 26); -ts transitive (§§ 26, 25); -a indirect object pronoun (§ 49).

% Possessive pronoun 3d person singular (§ 98).

9 pilik-- ANUS; -is nominal (§ 66).
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kvha'nas. His® iInthenlyeEs® xya'bas® q!mits.® La®? in* lav?

ears. “Also (in) no time maggots ate him, That not that
one thing
Plxats.® Hats® yl'qa®* tc1% rowa'kats.® Xylxwi'® mi
(at) looked. Just continually there (he) sat. Two per-
sons
L!o*k ‘fne’wat®  xpqai’hitc.™ Wi'yax xvLlowa’ciwat™ lin %
support him steadily from (the) back. Abalone shell (he) ciauggd to be his in
nside
xwa'lxwal. Lexa’tceEm " qa’ (.}31. La'? qats* kwa# a'yu?
eye. Inside, the part (he) slept, That one just as if surely
kwi'nait.®® Hitc® wi'yax IE® x-LIUye" lin® xwa'lxwal. Hats®
looked at it. Surprise a,bg, cl)lne it inside it is his in eye. Just
she
la’mak* rowa’kats.?® Ast'r® la 4% x-iluwi'ye® lex!® ya'bas, 1°®
bones sitting. Halfway goes its growth (of) the maggots, when

la®?  xya’bas® 1owe'wat.’® Itse’ts }sy;iku % 119 la¥? henl'yers®
that the maggots eat him continually. ay be surely he for some time
one
h’'ni ®r6wa'kats.® Tso®windj? tcine’henl.? ‘“Yikwanr® dittce’tc®

there (he) sat. Now  thus thinking. “Perhaps shall some;llx]ing

wit
ten” Llaga’élwat?’ "t Hats® kwannL'?in* ya? dil° qayavwiye,'®
thet I point my finger a} Just asif not very something scared,
him frequently? shall he becomes
yuL? xle/ftc®® n " Llaqa’é'wat.” " Windj** tcine’henl.™ Y1'qa* iIn*
if would  with it I  point my fingers at Thus thinking. Still not
with him frequently.’”
Vlxats*® 1E?® ya’bas; ma®* 1% hats® 1a’'mak® siv'né.'* Yi'qa® in*
(he) looked the maggots; how- surely just bones joined Still not
at ever together,
Plxats.t®  ¢“Ciln1% k-elleVwat.’® Cin® sqats hanr3 te? tclwil, yanr*
(he) looked  “You not forget it. You grab shall  that fire, ifshall
at it. there
Hn?® tqats.!” La"? his® te? xa*p cin® x-inti’ta'® hanr.”3
we  win (game). Thatone also ttl:w.l: water you cause it to run shall.”
ere
Windj? wli’xem.® Yixe''*® mi windj* L!&’xEm.®? “Ng'xkan°
That way talking, One person that way talking, “1
condition. condition,
hanr® lav? p” x‘intl’yat ' te? xa*p.—T&!? lau2 ¢ xint’yat ! hanr*
shall (be) the I run, cause it that water— This the you to run, cause it shall
one there here one

917n negation (§ 112); ! abbreviated form of diil (§ 108); heniye A WHILE; -Es noun of quality (§ 67).
93 z- discriminative (§ 23); y@’xwd TWO (§101).

%z- FROM (§ 22); pgai BACK; -itc local suffix (§§ 67, 10).

%[ possessive pronoun 3d person singular (§ 98); n- adverbial (§ 21).

% kwina- TO LOOK; -t transitive (§ 26).

9 z'L)- TO BE INSIDE (§ b4); -iye transitional (§ 35).

%8 3ign of possession (§ 97).

% z-jlu- DEEP; -iye nominal suffix (§§ 80, 8).

107 article (§ 17); z- discriminative (§ 23).

101 See § 113,

102 kbwa AS IF (§ 88); hanL SHALL (§§ 87, 9).

18 gayau- TO BE AFRAID; -Iye transitional (§§ 35, 8).

104 57L- TO JOIN; -néi distributive (§37).

105 cin personal pronoun, 2d person plural (§ 96); in NOT (see § 9.

108 k-el- TO FORGET; -éiwat frequentative (§ 33); see § 83.

107¢g- TO WIN; -t8 transitive (§ 26).

108 g Eni- TO RUN; -lyat causative (§ 27); -a indirect object pronoun (§§ 49, 11).
109 Cardinal numeral (§ 101).

110 Personal pronoun 1st person singular (§ 96).

111 Ent- TO RUN; -yat causative (§ 27).
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te? telwil.,” Tso® xwindj? 11t.8  “Kwi'yal!? halt!® efne!* hett

that fire.” Now thus (he) told “Now now thou custom-
there it to arily
him. ~
LItE'ta.”” Windj* F1t.* “Yi'kwanr® diftce’'tc ®ten™ Llaga’s'wat?” ™
put (thy) Thus (he)told ‘‘Perhapsshall something this int the finger at
hands behind itto with hereI him continually?”’
(thy) back.” him.
“Hats® In* ya® dil® ya® qayawd'war.!® Lo!® L7 qL? lg'yi,
“Just not very some- very scaring. That neces- would good,
thing thing sarily be
yur? x-owid'yasetc'® n7 wvlaga’é'wat.”” K-‘litelha'ylms® lav?
if snake with ! point (my) ﬁn%er at Without dying down thatone
should him continually.” (the fire)
telila’at.’ Ts6® a’yu? x-6wa'yasetc® Lla’qat.’”* Lowiti’yeqem.1?2
to burn, it is Now surely snake with (he) pointed (He) is watching
caused. (thg htgnger himself,
at him.

X-owd'yas han!?® dji’letc =xa’l®mats.’?* Hats?® kwat® xteite?
y ]

Snake hisat thighs wraps around. Just looks like something
itsem.” Ma3¢ ai'wa'?® in¢* k-ilo’wit.® Han!» we'hel law
happened How- still Lot (he) seesit. His to waist that

ever one
he'lag le® x-owd’yas. Hin'?® yees la®? kwa® Vnuwit.!?
arrived the snake. His to mouth that one as it t)(lreate)ns
to go).
Ak'a’nak?®  he'lta hex'® x-owd'yas. Hats® bhan!'® kwat
Sticks out (the) tongue the snake, Just will as if
han'® teal lav? te’xtits® 1e?» x-owad’yas. Qai*'qa’yond’ya,'* 1°
hisin nose thatone enter the snake. Afraid, (it) made him, when
lav? k-ito’'wit.®® Si'x-its1? &'qgatce.™ Neqi'ya.'™ Llxand’'yém!®
that (he) saw it. (He) shook it  one side to. (He) ran away Throw (indefinite)
one off from it. (Peopleshoutathim)
ye'es. X-Vx-inti® 1g?» telwial. Hékwain'¥ xhi‘wis'® mi
mouth. (It) is being taken  the fire. Very poor person
away quickly (is)
lav?  x-intUyat't 1% telwil. Helya'®® xtcd’yux®™® mi lav?
the (to) run, causes the fire. Very small person the
one (he is) one

usTemporal adverb (§ 106).

n:Temporal adverb (§ 105).

114 Personal pronoun 2d person singular (§ 96).

usgayau- TO FEAR; -dwaL nominal suffix (§ 69).

118 Demonstrative pronoun (§ 100).

m8yntactic particle (§ 92).

18z:6wdyas SNAKE; -Elc instrumental (§ 70).

n9 /- privative (§ 20); tc’ha- TO EXTINGUISH; -dyims nominal (§ 80).
120 {¢/il- TO BURN; -aat passive causative (§§ 41, 7).

1211/aga- TO POINT AT WITH ONE'S FINGER; -t transitive (§ 26).

122 }5uzt- TO WATCH; -1yeqEm passive (§§ 40, 3, 11).

18 hd possessive pronoun 3d person singular (§ 98); n- adverbial (§ 21).
12¢zalm- TO WRAP AROUND; -{s transitive (§ 26).

128Conjunction (§110).

126Temporal adverb (§ 105). )

127 inuwi VERY, modal adverb (§ 106); -t transitive (§ 26).

18 gk'ank’- TO STICK OUT (§ 4).

129 hg article (§ 17); z- discriminative (§ 23).

1B0Syntactic particle (§ 87).

13lgayayu- To SCARE; -andya direct and indirect object pronoun (§§ 60, 3, 82).
132g72°- TO SHAKE OFF; -{8 transitive (§ 26).

138 Local adverb (§§ 104, 103, 55).

13¢nEq TO RUN AWAY; -dya non-active object pronoun (§ 47).

138L/xan- TO THROW; -dya (§ 47); -ém suflix defining the subject (§§ 30, 9).
138z Ent- TO RUN; -@ present passive (§§ 38, 82).

137Syntactic particle (§ 93).

18 2- discriminative (§ 23).

139 he syntactic particle (§ 93); yi VERY, modal adverb (§ 106).
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tlkwi'tsa® g% xatp. Xpiye'etc*! 1°wa’hait™? hg?»® mén,

kicks it the water. In the manner of run the people.
going home
Kvha'nasatc* ha"? lexalxd’yu'® he?* tclwil, Nle’hi#® la (%
Ear in that one was put in the fire. With it goes his
x'na’at.¥? Lg% xa*p ha’kwal® hge'mtset,™® 1% lau? tlkwi'tsa.!4
quickness The water as if (to) lay bare, when that kicked it.
(he runs). caused, it was, one
Mandj®® hats® g-i'mtset? 1r'tsix .12 Kv"mene'iletc!®™ 1!xa’nat!™
Already Just to) rizin caused right here. Brush into (he) threw it,
t was
12 telwial.  Klwe'hete'® la®? wLlxant.'®  Hats® 1.!xant,!%
the fire. Willow into that threw it. Just (he) threw it,
one
mandj®®  tkwilitu.’s Tsd® aso’'® il®* wuo'txe  tsi'x°ti.s8
already to blaze, it begins. Now again they returned here,
Xtemi’'towetc®  1git'®®  ntclwi'le.’®  Xtemi'towetc'®  towe!®?
From that time on they with fire are. From that time on usually
Ymit.’®  La®? xwindj* towe!®? g-i'mit.'® Xwandj? ra'
(it) rains. That (is) thus (the usually (it) rains. That way only

manner how)

kwee'niyem.'% Tso® tci® & wixem.®®
know it (indefinite). Now there  end, condition.

[Translation]

The earth was full of people. All kinds of people lived in a
mixed-up fashion. They had no fire or water. Whenever they
wanted to eat, they would put the food under their arms (in order
to heat it). They would dance with it, or thé old people would sit on
it. And when the food became warm, then they would eat it. When-
ever salmon came ashore, they used to scoop it out.

140¢’kw- TO KICK; -ts transitive (§ 26); -a indirect object pronoun (§ 49).
1z- modal (§ 24); piz*- TO GO HOME; -eetc modal (§ 36; also § 8).

142 powaha t- TO RUN; -t transitive (§ 26).

13 Plural formation (§ 78).

14 kuha’/fias EAR; -etc local (§§ 68, 7).

14 Jaz- TO BE INSIDE (singular object); -Gyu past passive (§§ 39, 83, 54).
uéyn- adverbial (§ 21); -IE article (§ 17); -7 instrumental (§§ 80, 10).
u1gee § 118,

usSyntactic particle (§ 88).

149 LEm- TO LAY OPEN; -t8 transitive (§26); -¢t causative passive (§ 41).
180 Temporal adverb (§ 105).

181 gim- TO RAIN; -t8 transitive (§ 26); -et causative passive (§ 41).
182} article (§ 17); tstz* HERE, local adverb (§ 104).

168 kumene’it BRUSH; -efc local (§ 68).

164 L/xan- TO THROW; -a indirect object pronoun (§ 49).

185 k Jwehe- WILLOW; -etc local (§§ 68, 9).

158/xan- TO THROW; -¢ transitive (§ 26).

157¢kwil- TO BLAZE; -t transitive; -u transitional (§§ 35, 114).

158 Local adverb (§ 104).

159z- FROM, locative (§ 22); temitowetc (see § 106).

160}k article (§ 17); 42 personal pronoun 3d person plural (§ 96).

161 - WITH, instrumental (§ 21); tc/wdl FIRE; -e auxiliary (§ 44).

1625ee § 87,

18 g'im- TO RAIN; -t transitional (§§ 26, 114).

164Syntactic particle (§ 94).

165 kwaan- TO KNOW; -Gya non-active object pronoun (§47); -ém suffix defining the subject (§§ 30, 7).
165 Gw- TO FINISH, TO END; -TEm generic (§ 30).
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In this manner they had hardly any food. They were all the time
talking about fire. ‘‘How would it be if we should go after fire?”—
“Let us go.” They went. When they arrived, they found the fire
burning; and one of them saw the water. The chief of the people
(to whom they came) was sitting indoors. He was sitting sideways.
‘‘Halloo, cousinl” said the earth-chief. ‘‘Let us gamble (for the fire
and water)!” The sky-chief acted as if he did not hear. The earth-
chief sat down opposite him. After a short time the sky-chief looked
up and said, ‘“ You belong to a different tribe, so in what way are you
my cousin? You must tell a story.” But the earth-chief answered,
“You are older than I,” and he went out. After a while he came
back and said, ‘‘Halloo, cousin! Look! this here is your Indian cra-
dle.! Your Indian cradle! is new, while mine is old. And this here
is your shinny-club,? while that there is my shinny-club.? This is
your ball,* and that one is my ball.? Your ball? is new, but mine is
old. Isitnotso?’ Then he putallthese things before him. The sky-
chief looked at them, and said, *‘ Indeed, it is so, O cousin! Sit down
here, we will gamble.”

They began to play. -The earth-chief thought to himself, ¢ With
what shall I point my finger at the player who puts his hand behind his
back? Suppose I put a piece of abalone shell into my eye? I will

»

sleep in the inside part of my eye.” Then he said to his followers,

‘“You shall support me when I put my hands behind my back;” and
what he demanded was done.

Then he pointed his finger at him (the sky-chief) when he put his
hand behind his back. Two men were supporting him. Thus things
happened. Maggots began to eat up his (the sky-chief’s) anus, his
face, his nose, his ears. Soon the maggots ate him up; but he did
not notice it. He kept on sitting there. Two men were still sup-
porting him from the back. He had an abalone shell in his eye, and
was sleeping in that inside part. Now it seemed as if the sky-chief
were looking at it. To his surprise, he saw an abalone shell in the
other man’s eye. By this time only bones had remained of him, for

14Cradle” or ‘“bed’ isa pieceof canvas (in former days tanned hide) spread on the ground and
stretched by means of pegs or nails, before which the player participating in the so-called ‘‘game of
guessing”’ was squatting, while mixing the sticks in his hands, which were held behind his back. Upog
receiving the guessing-signal from a player of the opposite side, the sticks were thrown on the ‘“cradle,”
usually one by one, while the marked stick was laid bare.

2 The informant was mistaken in the use of these terms. “Club” and **bull” are used in a game
of shinny, while the game played by the two chiefs was the favoritc game of * guessing.”
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the maggots had eaten up almost half of his body. The earth-chief
was sitting there for a while, and began to think, ¢‘ With what shall
I point my finger at him? It scems that I ought to point at him with
some very terrible thing.” The sky-chief still did not look at the
maggots. Only his bones, joined together, were sitting there. Still
he did not look.

Now the earth-chief said to his people, ‘‘Don’t forget to seize the
fire as soon as we win the game.—And you take hold of the water.”
One of his men said, ‘I will run away with the water, and you ought
to run with the fire.” The earth-chief said to the head man of the
sky-people, ‘“‘Now it is your turn to put your hands behind your
back.” All the time he was thinking to himself, *“ With what shall T
point my finger at him? 1t seems that nothing terrifies him. It will
be very good if I point at him with a snake.”

In the mean time the fire kept on burning. He then pointed at him
with a snake. DBut he (the sky-chief) was on the lookout. The snake
coiled around his thigh. Still he did not mind it. It crawled up to
his waist and threatened to go into his mouth, all the while sticking
out its tongue. Soon it seemed as if it were about to enter his nose.
The sky-chief became afraid when he saw this. He shook off the
snake and ran away. People were shouting at him.

The earth people quickly seized the fire. A very poor man ran away
with the fire, while a little man kicked the water. They were running
homewards. The man put the fire into his ear while running. As
soon as the water was spilled, it began to rain. The fire was thrown
into some willow-brush, and soon began to blaze. Thus they returned.
From that time on, people have had fire; and from that time on, it has
rained. Thus only the story is known. This is the end of it.



